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TIERGARTEN / WEDDING /  
REINICKENDORF 
1 Art Laboratory Berlin P     
Prinzenallee 34, Do–So 14–18 Uhr

HyungJun Park aus Berlin arbeitet mit 
Forschungsinstituten zusammen. In der 
Ausstellung „Artificial Consciousness“ 
präsentiert er drei Kunstwerke, die sich 
auf das Verhältnis von Maschine und 
Mensch sowie von Menschen und nicht-
menschlichen Wesen beziehen  
(2 Sep–8 Okt). 
HyungJun Park has collaborated with several 
research institutes for his latest exhibition 
‘Artificial Consciousness’. He will present 
three artworks exploring the relationship 
between humans, machines, and non-human 
beings (2 Sep–8 Oct). 

2 Galerie Nord/ Kunstverein 
Tiergarten I
Turmstr. 75, Di–Sa 12–19 Uhr 

Künstlerinnen aus Argentinien, Südkorea, 
der Türkei und Bosnien-Herzegowina 
thematisieren in „Moved, or what my 
bones know“ generationsübergreifende 
Traumata und damit Eigentum, Vertrei-
bung und Erinnerung (2 Sep–28 Okt). 
Female artists from Argentina, South Korea, 
Turkey, and Bosnia-Herzegovina address 
intergenerational trauma, property, displace-
ment, and memory in ‘Moved, or what my 
bones know’ (2 Sep–28 Oct). 

3 Galerie Wedding I   
Müllerstr. 146/ 147, Di–Sa 12–19 Uhr

Musiker:in und Künstler:in Cibelle 
Cavalli Bastos erschafft hybride, digitale 
Welten. Das Kindl-Zentrum (s. Kreuz-
berg/ Neukölln) zeigt in einer Kooperati-

on ebenfalls eine Schau zum Thema (14 
Sep–18 Nov).
Musician and artist Cibelle Cavalli Bastos 
creates hybrid, digital worlds. The Kindl-
Zent rum (see Kreuzberg/ Neukölln) is also 
 showing a collaborative exhibition on the 
topic (14 Sep–18 Nov). 

4 Hamburger Bahnhof  M  
Invalidenstr. 50/ 51, Di–Fr 10–18, Do bis 20, Sa + 
So 11–18 Uhr, 12/ 6 €, single ticket 8/ 4 €, bis 18 J. 
+ 1. So/Monat frei 

Nadia Kaabi-Linke blickt in „Seeing with-
out Light“ auf die Sammlung „Spezfond“ 
des Nationalen Kunstmuseums der 
Ukraine, die Werke aus den 1920er- und 
30er-Jahren enthält. Sie wurden vom 
sowjetischen Geheimdienst beschlag-
nahmt, jedoch ausgerechnet mit dem Ein-
marsch der deutschen Wehrmacht vor der 
Zerstörung bewahrt  
(8 Sep–24 Mar). 
In ʻSeeing Without Lightʼ, Nadia Kaabi-Linke 
looks at the ʻSpezfondʼ (special fund) collec-
tion of the National Art Museum of Ukraine, 
which contains works from the 1920s and 30s. 
They were confiscated by the Soviet secret 
service, but saved from destruction by, of all 
things, the invasion of the German Wehr-
macht (8 Sep–24 Mar). 

5 Haus der Kulturen der Welt I  
John-Foster-Dulles-Allee 10, Mi–Mo 12–19 Uhr, 
Preise: www.hkw.de, Mo und 1. So/ Monat frei 

Die Eröffnungsschau des neuen Teams 
heißt „O Quilombismo. Von Widerstand 
und Beharren. Von Flucht als Angriff. Von 
alternativen demokratisch-egalitären 

po litischen Philosophien“ und handelt 
ge  nau davon – in bildgewaltigen Arbei-
ten vor allem aus dem Globalen Süden 
(bis 17 Sep). 
The opening show of the new curatorial team 
at HKW, ‘O Quilombismo. Of resistance and 
insistence. Of flight as attack. Of alternative 
democratic-egalitarian political philoso-
phies’ aims to address exactly that. It is pre-
sented in visually stunning works, mainly 
from the Global South (until 17 Sep). 

6 Haus Kunst Mitte I
Heidestr. 54, Mi–So 12–18 Uhr, 5/ 3 €  

Die britische Malerin Roxana Halls zeigt 
expressive Frauenfiguren. Im oberen 
Stockwerk verhandeln internationale 
Künstler:innen in der Ausstellung „To be 
– Named“ Benennen und Benanntwerden 
in verschiedenen Medien (bis 1 Okt). 
The British painter Roxana Halls depicts 
female figures in an expressive style. On the 
upper floor of the exhibit, international 
artists negotiate the issues of labelling and 
being labelled in the exhibition ‘To be – 
Named’, using the mediums of sculpture, 
installations and video (until 1 Oct).  

7 Kolonie Wedding P     
Zwischen Osloer und Bornholmer Straße, Adres-
sen und Events: www.koloniewedding.de  

Zwischen U-Bahnhof Osloer Straße und 
S-Bahnhof Bornholmer Straße sind viele 
freie Projekträume zuhause. Sie haben 
sich zur Kolonie Wedding zusammen-
geschlossen und laden zu Rundgängen 
und Veranstaltungen. Das Programm 
steht meist kurzfristig auf der Website. 
Between Osloer Straße U-Bahn station 
and Bornholmer Straße S-Bahn station, 
many independent project spaces have 
found a home. They have joined together 
to form Kolonie Wedding, and now invite 

visitors for tours and events. The program 
is usually announced at short notice on 
their website.  

8 Kurt Kurt  P     
Lübecker Str. 13, Fr–So 16–19 Uhr   

Die Ausstellung „Gastarbeiterinnen“ han-
delt von Künstlerinnen zwischen Migrati-
on, künstlerischer Gastarbeit und Berlin. 
Außerdem fragt sie nach Fachkräf-
temangel und Klimawandel (1–17 Sep). 
The exhibition ‘Gastarbeiterinnen’ (Migrant 
Workers) is about artists who inhabit the 
world between migration and artistic work 
in Berlin. It also poses questions about the 
shortage of skilled workers and climate 
change (1–17 Sep). 

9 New Fears  P   
Scheererstr. 5, 14 Sep 18–22, 15 Sep 20–22 Uhr, 
16/ 17 Sep 14–22 Uhr  

New Fears ist ein Projektraum für Tanz, 
Performance und Kunst. Der Ort ist für 
den Project Space Award 2023 nominiert. 
New Fears is a project space for dance, per-
formance and art, which this year has been 
nominated for the Project Space Award.  

10 Office Impart G   
Waldenserstr. 2–4, Mo–Fr 15–18 Uhr    

„Sandbox Mode‘“ heißt die Ausstellung 
mit Mitchell F. Chan, Sara Ludy, The Roe-
dalming Group und anderen. Ihr themati-
scher Schwerpunkt: Blockchain-Techno-
logien. Für diese Schau ist Office Impart 
für den VBKI-Preis der Galerien nomi-
niert (8 Sep–20 Okt). 
ʻSandbox Modeʼ is a group exhibition fea-
turing Mitchell F. Chan, Sara Ludy, The Roe-
dalming Group and others. Their thematic 
focus: blockchain technologies. For this show, 
Office Impart is nominated for the VBKI 
 Gallery Prize (8 Sep–20 Oct). 
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Neuigkeiten

Viele neue Namen und stolze Jubiläen: 
Das zeichnet die Berlin Art Week 2023 
aus, die am 13. September beginnt. Im 
Hamburger Bahnhof, am Kulturforum 
und bei Savvy Contemporary sind fri-
sche Leitungskräfte am Werk. Die 
Kunstmesse Positions Berlin im Flug-
hafen Tempelhof, das Herzstück der Art 
Week, zeigt zu ihrem zehnten Geburts-
tag Sonderausstellungen. Auch die 
Woche der Kommunalen Galerien und 
die Galerie ChertLüdde haben Grund 
zum Feiern. Überall Extraprogramm 
also, und auch das Gallery Weekend des 
Herbsts wartet mit einer Neuigkeit auf: 
einem zentralen Festivalort in einem 
ehemaligen Hotel.  

Das ist wunderbar, denn nicht 
selbstverständlich. Im vergangenen Jahr 
um diese Zeit, als das Publikum nach 
der Pandemie zurückkam, mussten die 
Teams von Museen, Kunstvereinen und 
Galerien ausrechnen, wie sie im ersten 
Winter des Kriegs gegen die Ukraine 
Energie sparen können und trotzdem 
kunstschonend über die kalten Monate 
kommen. Und siehe da, es hat, auch 
dank einer umsichtigen Kulturpolitik, 
gut geklappt. Es sind alle noch zugegen. 
Hier und da kommt, trotz himmelwärts 
kletternder Mieten, sogar ein neuer Ort 
für Kunst hinzu. Und so reicht das Pro-
gramm von filigranen Skulptu ren bis zu 
schweren Gemälden, von Foto-
reportagen bis zu Klangräumen, von 
Dürer bis zu digital generierter Kunst – 
für die es ein neues Festival gibt. 

  
Wir wünschen Ihnen viel Freude auf 
Ihren Entdeckungstouren,
Ihr tip-Kunstteam

News

Many new names and significant 
anniversaries – this is what character-
izes Berlin Art Week 2023, starting on 
September 13. At Hamburger Bahnhof, 
Kulturforum, and Savvy Contemporary, 
new directors are at work. The Positions 
Berlin Art Fair, is at Tempelhof Airport, 
the centerpiece of Art Week, showing 
special exhibitions for its tenth 
anniversary. The Municipal Galleries Week 
and the ChertLüdde Gallery also have 
reason to celebrate. There are special 
programs on everywhere, and this 
autumn’s Gallery Weekend is also coming 
up with something new – a central festival 
venue in a former hotel. 

This is fantastic news because as we’ve 
learned in the past years, such things can‘t 
be taken for granted. This time last year, 
when visitors were returning after the 
pandemic, the teams of museums, art 
associations and galleries had to work out 
how to save energy in the first winter of 
the war in Ukraine, and still get through 
the cold months without harming art 
works. And behold, it worked out well, 
thanks in part to prudent cultural 
policies. So everyone is still here. And here 
and there, despite skyrocketing rents, new 
places for art are even being added. 
Therefore the program ranges from filigree 
sculptures to heavy paintings, from photo 
reports to sound spaces, and from Dürer to 
digitally generated art – for which there is 
a new festival of its own. 

We hope you enjoy your art discovery 
journey,
yourʼs tip art team
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11 Rathaus Galerie  
Reinickendorf I   
Eichborndamm 215, Mo–Fr 9–18 Uhr   

Die kommunalen Galerien des Bezirks 
Reinickendorf und der Kunstverein Cen-
tre Bagatelle vergeben den Förderpreis 
Junge Kunst 2023. Die Ausstellung dazu 
zeigt Arbeiten der neun Nominierten. Die 
drei Gewinner:innen werden am Eröff-
nungsabend (1 Sep, 18.30 Uhr) bekannt 
gegeben (2 Sep–25 Jan).
The Reinickendorf municipal galleries, 
to gether with the art association Centre 
Bagatelle, will be awarding the 2023 Young 
Artist Award. The exhibition will show works 
from the nine nominees, with the three win-
ners being announced on 1 Sep, 6.30 pm at 
the opening evening (2 Sep–25 Jan).

12 Rosalux P    
Wriezener Str. 12, Mi–Sa 14–18 Uhr  
António Rego (Malerei), Pratyay Raha & 
Tiny Domingos (Videoperformance) 
untersuchen das Bedürfnis, zu berühren 
und berührt zu werden – buchstäblich 
und im übertragenen Sinne (bis 23 Sep). 
Und Antoine Lortie aus Kanada themati-
siert on- und offline digital überwachte 
Freizeit (bis 23 Sep).
António Rego (painting), Pratyay Raha & 
Tiny Domingos (video performance) explore 
the need to touch and be touched – literally 
and in a metaphorical way (until 23 Sep). The 
Canadian artist Antoine Lortie addresses the 
issue of digitally monitored leisure time in 
on- and offline works (until 23 Sep).

13 Savvy Contemporary P
Reinickendorfer Str.17, Do–So 14–19

Das Patriarchat fortlachen: In „It go have 
to adjust” (sic!) befassen sich 
Künstler:innen mit dem parasitären Cha-
rakter von Sprache und der subversiven 

Kraft des Lachens: in Übungen, Ausstel-
lungen und Veranstaltungen. Es ist die 
erste Ausstellung des neuen Leiters Renan 
Laru-an (14 Sep–10 Nov). 
The exhibition ‘It go have to adjust’ (sic) is the 
first from Savvy Contemporary’s new director, 
Renan Laru-an. It aims to laugh away the 
patriarchy, with artists celebrating the sub-
versive power of laughter (14 Sep–10 Nov).

14 Silent Green P
Gerichtstr. 35, Mo–So 16–22 Uhr, Innenhof 
Eintritt frei, Betonhalle 12/ 8 €

Zum 30-jährigen Bandjubiläum gestalten 
die Elektronik-Pioniere Mouse on Mars 
im idyllischen Innenhof und der unter-
irdischen Betonhalle des Silent Green 
einen akustischen Parcours  
(8–17 Sep). 
To celebrate the band‘s 30th anniversary, 
electronic pioneers Mouse on Mars have 
created an acoustic trail in Silent Green‘s 
idyllic courtyard and subterranean concrete 
hall (8–17 Sep).

15 Wilhelm Hallen G   A
Kopenhagener Str. 60–72, Reinickendorf,  
Mo–Fr 11–20 Uhr, 10/ 7 €

Erneut zeigen in den denkmalgeschütz-
ten Wilhelm Hallen rund 20 Galerien wie 
Alexander Levy, ChertLüdde und Esther 
Schipper Werke ihrer Künstler:innen. 
Dazu gibt es ein Programm mit 
Gesprächen, Performances, Musik und 
Führungen (11–17 Sep).
The listed Wilhelm Hallen building will host 
artworks from about 20 Berlin galleries, 
including Alexander Lexy, ChertLüdde and 
Esther Schipper. In addition, there is a pro-
gram with talks, performances, music and 
guided tours (11–17 Sep).

zen sich Künstlerinnen des Interspace 
Collective mit ihren Erfahrungen als 
People of Colour in einer mehrheitlich 
weißen Gesellschaft auseinander (8 
Sep–12 Nov).   
The nominees for the Haus am Kleistpark 
Art Prize will be exhibited here (1 Sep–1 Oct). 
In the show ‘Minor Feelings’, artists of the 
Interspace Collective deal with their experi-
ences as people of color in a white society (8 
Sep–12 Nov). 

11 Haus am Lützowplatz I  
Lützowplatz 9, Di–So 11–18 Uhr  

Hier wird es mit dem Digital Art Lab erst-
mals zur Berlin Art Week einen zentralen 
Ort für digitale Kunstwerke geben (13–17 
Sep). Thematisch passend läuft die Aus-
stellung „Unleashed Utopias“. Fünf für 
den VR Kunstpreis 2023 nominierte 
Künstler: innen beschäftigen sich mit 
offenen Gesellschaftsformen, Utopien 
und KI (9 Sep–5 Nov). 
Here, for the first time at Berlin Art Week, 
there will be a central location for digital 
artworks with the Digital Art Lab (13–17 
Sep). The exhibition ‘Unleashed Utopias’ fits. 
This is all about virtual reality. The five 
artists nominated for the 2023 VR Art Prize 
deal with open forms of society, utopias and 
the use of AI (9 Sep–5 Nov).

12 Klosterfelde Edition G  
Potsdamer Str. 97, Do–Sa 11–18 Uhr,  
15 Sep bis 21 Uhr

Klosterfelde Editionen ist auf limitierte 
Kleinauflagen spezialisiert und zeigt 
Arbeiten von Wilhelm Klotzek zu Wort-
artistik und alltäglichen Phänomenen (15 
Sep–21 Okt).
Klosterfelde Editions, specialized in limited 
editions, runs and shows works by Wilhelm 

Klotzek charged with word artistry and 
every day phenomena (15 Sep–21 Oct). 

13 Kupferstichkabinett M
Matthäikirchplatz, Di–Fr 10–18, Sa +  
So 11–18 Uhr, 6/ 3 €, bis 18 J. + 1. So/ Monat frei 

Kupferstichkabinett und Schering Stif-
tung haben in 15 Jahren eine Sammlung 
von 130 zeitgenössischen Zeichnungen 
aufgebaut. Die daraus entstandene Aus-
stellung „World Framed“ zeigt Werke etwa 
von Jorinde Voigt, Tomás Saraceno und 
Dan Graham (bis 8 Okt). 
The Museum of Prints and Drawings and the 
Schering Foundation have been collecting 
contemporary drawings for 15 years. The 
resulting exhibition ‘World Framed’ shows 
works by artists such as Jorinde Voigt, Tomás 
Saraceno, and Dan Graham (until Oct 8). 

14 Neue Nationalgalerie M
Potsdamer Str. 50, Di–So 10–18, Do bis 20 Uhr, 
Sonderausstellung (special show:  8/ 4 €, 
Haus-Ticket: 12/ 6 €, bis 18 J. + 1 So/ Monat frei  

Isa Genzken ist 75 Jahre alt geworden und 
eine ihrer riesigen Rosen steht vor der 
Neuen Nationalgalerie. Drinnen wird die 
Bildhauerin mit der Ausstellung „75/75“ 
und ebenso vielen Werken gefeiert (bis 27 
Nov). Parallel läuft „Kraftfelder“ mit Male-
rei von Judith Reigl, sie stand dem franzö-
sischen Informel nahe (bis 8 Okt). 
Isa Genzken has turned 75 and one of her 
giant roses stands in front of the Neue Natio-
nalgalerie. Inside, the sculptor is celebrated 
with the same number of pieces as years of 
her life in the exhibition ‘75/75’ (until 27 
Nov). Parallel to this runs „Kraftfelder“ with 
paintings by Judith Reigl, who was close to 
the French Informel (until 8 Oct).

TIERGARTEN / SCHÖNEBERG
1 CCA P
Kurfürstenstr. 145 (Eingang Frobenstr.),  
Mi–Sa 11–18 Uhr   

Jota Mombaça aus Brasilien stellt aus: In 
Installation, Video, Zeichnungen sowie 
Keramik- und Textil-Arbeiten themati-
siert sie Amazons und Spree, Mangroven-
wälder und ehemaliges Sumpfgebiet, 
Schutz vor Naturgewalten und Renaturie-
rung (14 Sep–2 Dez). 
Brazilian artist Jota Mombaça exhibits a 
multi-media installation, with video and 
drawings, alongside ceramic and textile 
works. She focuses on the Amazon and the 
Spree, mangrove forests and former marsh-
land, protection from natural forces and 
rewilding (14 Sep–2 Dec).

2 Das Kleine Grosz Museum M
Bülowstr. 18, Do–Mo 11–18 Uhr, 10/ 6 €   

George Grosz hat ab 1933 in den USA 
gelebt. Die aktuelle Ausstellung zeigt sei-
ne unter dem Eindruck der Atombom-
benabwürfe auf Hiroshima und Nagasaki 
entstandene Werkgruppe „The Stick 
Men“: völlig entmenschlichte Gestalten, 
die durch eine dystopische, todbringende 
Welt irren (bis 30 Okt). 
George Grosz emigrated to the USA in 1933. 
The current exhibition shows his group of 
works ‘The Stick Men’, created in the after-
math of the atomic bombs dropped on Hiro-
shima and Nagasaki – completely dehuman-
ized figures wander through a dystopian, 
deathly world (until 30 Oct). 

3 Galerie Barbara Wien G   
Schöneberger Ufer 65, 2. Stock/ 3rd floor,  
Di–Fr 11–18, Sa 11–16 Uhr, 15 Sep bis 21 Uhr

Barbara Wien zeigt „Endnote oblique, 
pink” von Ian Kiaer. Der Brite will wissen,  
wie jedes Machen nie bei Null beginnt, 
sondern eine Reflexion dessen ist, was 
schon besteht. Das gilt auch für Farben   
(9 Sep–9 Nov). 
The gallery is showing ‘Endnote oblique, pink’ 
by Ian Kiaer. The Briton wants to explore how 
meaning is created, and to reflect on how no 
new creation starts from scratch, but is a 
reflection of what already exists. That goes 
for colors, too (9 Sep–9 Nov).

4 Galerie ChertLüdde G    
Hauptstr. 18, Di–Sa 12–18 Uhr, 15 Sep bis 21 Uhr 

15 Jahre ChertLüdde: Die kommende 
Gruppenausstellung ist eine Geburtstags-
schau. „My Demons My Angels“ zeigt 
Arbeiten von allen Künstler:innen der 
Galerie, darunter Sol Calero, Pauline Cur-
nier Jardin, Ruth-Wolf-Rehfeld und Petrit 
Halilaj. Das gemeinsame Thema: Was hält 
Menschen zusammen? Welche Wünsche 
und Ambitionen treiben uns an? (15 Sep–
14 Okt) 
Celebrate 15 years of ChertLüdde at their 
group exhibition birthday show. ‘My Demons 
My Angels’ features works by all of the 
gallery‘s artists including Sol Calero, Pauline 
Curnier Jardin, Ruth-Wolf-Rehfeld and Petrit 
Halilaj. Their common theme – what keeps 
people together? What desires and ambitions 
drive us? (15 Sep–14 Oct) 

5 Galerie Esther Schipper G    
Potsdamer Str. 81e, via Aufzug/ lift,  
Di–Sa 11–18 Uhr, 15 Sep bis 21 Uhr 

Die New Yorker Konzeptkünstlerin Anik-
ka Yi will mit ihren Installationen alle 

Sinne ansprechen, auch den Geruchssinn, 
und arbeitet mit Chemiker:innen und 
Biolog:innen zusammen. Es ist ihre erste 
Schau bei Schipper. Zugleich zeigt die 
Galerie eine Fotoarbeit von Ugo Rondino-
ne aus der Schweiz (15 Sep–21 Oct).
The New York-based conceptual artist Anicka 
Yi aims to appeal to all five senses with her 
installations, including the sense of smell, 
and to that often collaborates with chemists 
and biologists. This is her first show at Esther 
Schipper. At the same time, the gallery is 
show ing a photographic work by Ugo Rondi-
none from Switzerland (15 Sep–21 Oct). 

6 Galerie Georg Nothelfer G    
Corneliusstr. 3, Do–Fr 12–19, Sa 12–18 Uhr, 14 Sep 
17–21, 15 Sep 11–21 Uhr, 16 + 17 Sep 11–18 Uhr

Für die Ausstellung „Inventory” können 
die Mitglieder vom Archiv Sander/Schaal 
Arbeiten von Eduardo Chillida und Galli, 
Fred Thieler und weiteren Künstler:innen 
der 1971 gegründeten Galerie Nothelfer 
verwenden (13 Sept–11 Nov). 
For ‘Inventory’, the members of Archiv San-
der/Schaal were able to include works by 
Eduardo Chillida and Galli, Richards Serra, 
Fred Thieler, and many other artists from the 
Nothelfer gallery, founded in 1971 (13 Sep–11 
Nov).
 
7 Galerie Judin G     
Potsdamer Str. 83, Di-Sa 11–18 Uhr,  
Fr 15 Sep bis 21 Uhr   

Der Glatzkopf mit dem beeindruckenden 
Brusthaar taucht überall in Alexander 
Basils Ölbildern auf, oft in erotischer oder 
skeptischer Pose (12 Sept–28 Okt).
A bald man with impressive chest hair 
appears everywhere in Alexander Basil‘s oil 
paintings, often in erotic or skeptical poses 
(12 Sep–28 Oct). 

8 Galerie Tanja Wagner G     
Pohlstr. 64, Di–Sa 11– 18 Uhr, 15 Sep bis 21 Uhr   

In ihren großen Videoinstallationen, in 
Skulpturen und Zeichnungen erforscht 
Elisa Giardina Papa Gender, Sexualität 
und Arbeit in der KI-Ökonomie. Ernste 
Themen, die sie auch mit Poesie und 
Humor angeht (9 Sep–4 Nov). 
In her large-scale video installations, sculp-
tures and drawings, Elisa Giardina Papa 
explores gender, sexuality and work in the 
digital AI economy. Serious topics, but she 
also approaches them with poetry and 
humor (9 Sep–14 Jan).

9 Gemäldegalerie M  
Matthäikirchplatz, Di, Mi + Fr 10–18, Do bis 20 
Uhr, Sa–So 11–18 Uhr, 10/ 5 €, bis 18 J. + 1. So/ 
Monat frei   

Es liegt wohl am rauen Holzschnitt und 
Kupferstich, dass Albrecht Dürers (1471–
1528) Radierungen so viel moderner wir-
ken als Gemälde aus dieser Zeit. Er 
beherrschte das Medium Druckgrafik, 
das die massenhafte Verbreitung seiner 
Arbeiten erlaubte. Das machte ihn in 
Eu ropa zu einem erfolgreichen „Influen-
cer”, so der Ausstellungstitel (bis 24 Sep). 
It is probably due to woodcut and copper-
plate engraving that Albrecht Dürer (1471–
1528) seems so much more modern to us than 
his painting contemporaries. His medium of 
printmaking, which allowed for the mass 
dissemination of his work, quickly made him 
a successful ‘influencer’ throughout Europe, 
as the exhibition title suggests (until 24 Sep).

10 Haus am Kleistpark I    
Grunewaldstr. 6/ 7, Di–So 11–18 Uhr

Hier stellen die Nominierten zum 
Kunstpreis des Hauses aus (1 Sep–1 
Okt). In der Schau „Minor Feelings” set-

CHARLOTTENBURG / WILMERSDORF 
1 Bröhan-Museum M

 
Schlossstr. 1a, Di–So 10–18 Uhr, 8/ 5 €,  
bis 18 J. + 1. So/ Monat frei

Die Bauhaus-Absolventin Margarete 
Heymann-Loebenstein (1899–1990) schuf 
in ihren 1923 gegründeten Haël-Werkstät-
ten für Künstlerische Keramik in Marwitz 
expressive Designs, abstrakte Formen und 
leuchtende Glasuren. Die jüdische Unter-
nehmerin musste 1933 ihre Firma unter 
Wert verkaufen, ihre Nachfolgerin wurde 
1934 Hedwig Bollhagen (bis 29 Okt). 
The Bauhaus graduate Margarete Heymann-
Loebenstein (1899-1990) created expressive 
designs, abstract forms and luminous glazes 
in her Haël Artistic Ceramic Workshop-
Werkstätten für Künstlerische Keramik in 
Marwitz, expressive designs, abstract forms 
and luminous glazes. The Jewish entrepre-
neur had to sell her company below value in 
1933. Hedwig Bollhagen was became her suc-
cessor in the studio from 1934 (until 29 Oct).

2 C/O Berlin I
Hardenbergstr. 22–24, Mo–So 11–20 Uhr, 12/ 6 €, 
bis 18 J. frei  

Die „Human Condition“ war ihr 
Lebensthema. Es hat Mary Ellen Mark zu 
Frauen in einer psychiatrischen Station in 
Oregon geführt, zu Sexarbeiterinnen in 
Mumbai, zu Straßenkindern in den USA. 
C/O Berlin zeigt die erste große Retro-
spektive der berühmten Bildreporterin. 
Die zweite Ausstellung versammelt junge 
Fotograf:innen, deren Arbeiten Klimakri-
se, Kapitalismuskritik und die ökologi-
schen Folgen der Fotografie selbst fokus-
sieren (16 Sep–18 Jan). 
The ʻHuman Conditionʼ has been her life‘s 

theme. It led Mary Ellen Mark to seek out 
women in a psychiatric ward in Oregon, sex 
workers in Mumbai, and street children in 
the USA. C/O Berlin is showing the first 
major retrospective of the famous photojour-
nalist. The second exhibition brings together 
young photographers whose work focuses on 
the climate crisis, the critique of capitalism, 
and the ecological consequences of photo-
graphy itself (16 Sep–18 Jan).

3 Galerie Buchholz G
Fasanenstr. 30, Di–Sa 11–18 Uhr, 15 Sep bis 21 Uhr  

Der US-amerikanische Bildhauer Melvin 
Edwards ist vor allem für seine abstrakten 
Eisenskulpturen bekannt, doch er macht 
auch zarte farbige Zeichnungen und 
Drucke. Edwards, weit über 80, hat den 
Weg für andere afroamerikanische 
Künstler:innen bereitet (15 Sep–21 Okt).. 
U.S. artist Melvin Edwards is best known for 
his abstract iron sculptures, but he also 
makes surprisingly delicate colored drawings 
and prints. Edwards, now well into his 80s, 
has paved the way for other African Ameri-
can artists (15 Sep–21 Oct).

4 Galerie Max Hetzler 1 + 2  G
 

Goethestr. 2/ 3, Bleibtreustr. 45, Di–Sa 11–18 Uhr, 
15 Sep bis 21 Uhr 

In den farbenfrohen Arbeiten von Beatriz 
Milhazes treffen brasilianisch-folkloristi-
sche auf europäisch-moderne Elemente. 
Ihre mitreißenden Bilder sind im ehema-
ligen Postgebäude in der Goethestraße zu 
sehen (15 Sep–28 Okt). Und in der Woh-
nungsgalerie Bleibtreustraße hängen 
Arbeiten von Albert Oehlen, Richard 
 Prince und Rudolf Stingel (15 Sep–28 Okt). 

Brazilian folklore meets European modernis-
melements in the colorful works by Beatriz 
Milhazes. Her stirring paintings are on view 
in the former post office building on Goethe-
straße (15 Sep–28 Oct). In the apartment 
 gallery on Bleibtreustraße hang works by 
Albert Oehlen, Richard Prince and Rudolf 
Stingel (15 Sep–28 Oct).

5 Galerie Springer G  
Fasanenstr. 13, Di–Fr 12–18, Sa 12–15 Uhr

Heide und Robert Springer stellen Win-
fried Muthesius  ̓neue Werkreihe vor. In 
„1.000 Odysseen“ setzt er sich dem Thema 
Flucht auseinander (12 Sep–21 Okt). 
Heide and Robert Springer present a new 
series of works by Winfried Muthesius. In 
ʻ1,000 Odysseysʼ he deals with: flight (12 Sep–
21 Oct).

6 Galerie Societé G
 

Wielandstr. 26, Mo–Fr 10–18 Uhr, 15 Sep bis  
21 Uhr, 16 Sep 11– 18 Uhr  

Die Elster ist ein schlauer Vogel. Tina 
Brägger, Petra Cortright, Kaspar Müller, 
Jeanette Mundt, Bunny Rogers und 
Marianna Simnet beschäftigen sich mit 
der langen Geschichte der Mythen über 
Elstern (17 Sep–28 Jan). 
The magpie is a clever bird. Tina Brägger, 
Petra Cortright, Kaspar Müller, Jeanette 
Mundt, Bunny Rogers, and Marianna Simnet 
deal with the long history of myths about 
magpies (17 Sep–28 Jan).

7 Georg Kolbe Museum M    
Sensburger Allee 25, Mi–Mo 11–18 Uhr, 8/ 5 €,  
bis 18 J. + 1. So/ Monat frei 

In Skulpturen, Scherenschnitten und 
Zeichnungen entwirft die Bildhauerin Lin 
May Saeed ihre Vision einer Solidarität 
zwischen Menschen und Tieren. Saeeds 

Arbeiten stehen Tierbronzen von Renée 
Sintenis gegenüber. Deren berühmteste 
ist der Berlinale-Bär (15 Sep–25 Feb). 
In sculptures, silhouettes and drawings, 
sculptor Lin May Saeed sketches her vision of 
solidarity between humans and animals 
Saeed‘s works are juxtaposed with animal 
bronzes by Renée Sintenis the most famous of 
which is the Berlinale Bear (15 Sep–25 Feb).

8 Galerie Lars Friedrich G   
Kantstr. 154a, Mi 12–16, Do–Sa 13–18 Uhr,  
15 Sep bis 21 Uhr

Die in New York lebende Malerin Lise 
Soskolne beschäftigt sich mit den Bilder-
stürmen im Internet (15 Sep–21 Okt). 
New York-based painter Lise Soskolne deals 
with iconoclasms on the Internet (15 Sep–21 
Oct).

9 Kommunale Galerie Berlin I
Hohenzollerndamm 176, Di–Fr 10–17,  
Mi 10–19, Sa/ So 11–17 Uhr  

Seit 1988, als der Countdown für die 
Sowjetunion bereits begonnen hatte, 
fotografiert Frank Gaudlitz die Entwick-
lungen in Russland. Zunächst im Reporta-
gestil, später konzeptueller auf den Spu-
ren Humboldts von St. Peterburg bis nach 
Sibirien. Zuletzt fotografierte er Men-
schen, die während des russischen 
Angriffskriegs gegen die Ukraine fliehen 
(2 Sep–5 Okt). 
Since 1988, when the countdown to the 
Soviet Union dissolution had begun, Frank 
Gaudlitz has been photographing develop-
ments in Russia. Initially in reportage style, 
he later became more conceptual, follow ing 
in Humboldt‘s footsteps from St. Peterburg to 
Siberia and most recently photo graphing 
people fleeing during the Russian war of 
aggression on Ukraine (2 Sep–5 Oct). 

10 Schloss Charlottenburg M  
Spandauer Damm 10–22, Di–So 10–17.30,  
15/ 10 €  

Die preußischen Könige orientierten 
sich beim Blattgoldverbrauch am 
Sonnen könig Ludwig XIV. Diese Prach-
tentfaltung war nur durch Kolonialis-
mus und Sklaverei möglich. Den Spuren 
dieser Verhältnisse in preußischen 
Schlössen und Gärten geht die Ausstel-
lung „Schlösser. Preussen. Kolonial“ nach 
(bis 31 Okt). 
In their use of gold leaf, the Prussian kings 
took their cue from the ʻSun Kingʼ Louis XIV. 
This display of splendor was only possible 
through colonialism and slavery. The traces 
of these conditions in Prussian castles and 
gardens are explored in the exhibition 
ʻCastles. Prussia. Colonialʼ (until 31 Oct). 

11 Studio Mondial G  
Kurfürstendamm 47, 16 Sep 12–21,  
17 Sep 12–19 Uhr   

Neue Räume braucht die Stadt! Das Galle-
ry Weekend Festival ist Gast im ehemali-
gen Hotel Mondial, das im vergangenen 
Jahr schließen musste. Schon das 1981 
erbaute Haus ist ein Hingucker und wird 
seit einiger Zeit von Künstlern genutzt. 
Einen besseren Platz für ein Festivalzen-
trum kann man kaum finden. Verschiede-
ne Galerien zeigen hier Arbeiten der 
Künstler:innen ihrer Programme (16/ 17 
Sep). 
The city needs new spaces! The Gallery Week-
end Festival is hosted in the former Hotel 
Mondial, which had to close last year. Built in 
1981, the building is a real eye-catcher and 
has been used by artists for some time. You 
couldn’t find a better place for a festival 
 center. Various galleries show works by their 
artists here (16/ 17 Sep).

12 Galerie Meyer Riegger G
Schaperstr. 14., Di–Sa 11–18 Uhr,  
15 Sep bis 21 Uhr   

Mit Jana Schröder stellt die Galerie eine 
neue Künstlerin ihres Programms vor. 
Ihre großformatigen Arbeiten setzen sich 
mit der Geste in der Malerei auseinander. 
Und der britische Künstler Jeremy Deller 
wird an der Fassade des Gebäudes ein 
„Billboard“ installieren (19 Sept–21 Okt). 
With Jana Schröder, the gallery presents a 
new artist in its program. Her large-format 
works deal with gesture in painting. And Bri-
tish artist Jeremy Deller will install a 
ʻbillboardʼ on the building‘s facade (19 Sept-
21 Oct).

13 Stiftung Kunstforum  
Berliner Volksbank I
Kaiserdamm 105, Di–So 10–18 Uhr, 5/ 3 €,
bis 18 J. frei

Können sich Malerei, Fotografie, Skulptur 
und Video gegenseitig erhellen? Antwor-
ten sucht die Stiftung Kunstforum der 
Berliner Volksbank anhand von Werken 
aus ihrer Sammlung mit Schwerpunkt auf 
figurativer Kunst der 1980er- und 1990er-
Jahre in Berlin und Ostdeutschland. Und 
zwar in Gegenüberstellung mit Arbeiten 
aus der Sammlung der DZ Bank, in der 
sich vor allem auf Fotografie seit 1945 fin-
det  (13 Sep–10 Dez).
Can painting, photography, sculpture, and 
video illuminate each other? The Stiftung 
Kunstforum der Berliner Volksbank seeks 
answers through works from its collection 
with a focus on figurative art from the 
1980s and 1990s in Berlin and East Ger-
many. And it does so in juxtaposition with 
works from the DZ Bank collection, which 
focuses primarily on photography since 
1945 (13 Sep–10 Dec).
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MUSEUM BARBERINI 
27.09.2023 | 18.30 UHR 

EXKLUSIVER RUNDGANG
NACH MUSEUMSSCHLUSS

 

Kunst  &  Genuss
Donnerstag, 7.9.2023, 18.00 Uhr, 
Haus am Waldsee
 
Kuratorenführung durch die Ausstellung    
3-Gang-Menü mit Weinbegleitung 
Preis pro Person 95 Euro 
 
Buchung über 030 – 80 90 52 17
Email: cafe@hausamwaldsee.de 

Mehr Infos: www.tip-berlin.de/tip-events

TIP BERLIN MEDIA GROUP GmbH, Müllerstr. 12, 13353 Berlin 
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 Berlin Art Maps

Mit Plan  
durch  Berlins  
Kunstkieze  

– 
6 Berlin  
Art Walks

Herbst 2023 / Fall 2023

MITTE
1 Akademie der Künste I  
Pariser Platz 4, Di–Fr 14–19 Uhr, Sa + So 11–19 
Uhr, 9/ 6 €, bis 18 J., Di + 1. So/ Monat frei 

In der Ausstellung „Luc Tuymans – Edith 
Clever“ setzen sich der belgische Maler 
Tuymans und die deutsche Schauspielerin 
Clever mit ihren künstlerischen Mitteln 
auseinander (15 Sep –26 Nov). 
In the exhibition ‘Luc Tuymans – Edith 
 Clever’ the Belgian painter Tuymans and the 
German actress Clever deal with their respec-
tive artistic mediums (15 Sep–26 Nov).  

2 Alfred-Erhardt Stiftung I  
Auguststr. 75, 19–21 Uhr, Di–So 11–18 Uhr   

Wenn ein ehemaliger Bauhaus Architekt 
auf die Natur blickt: Die Fotografien von 
Fritz Schleifer aus den 1930/1940er Jahren 
von Motiven entlang der nordfriesischen 
und dänischen Küste bestechen durch 
ihre Modernität und räumliche Konstruk-
tion (16 Sep–23 Dez). 
A former Bauhaus architect looks at nature: 
Fritz Schleifer‘s photographs from the 
1930s/1940s of motifs along the North Fri-
sian and Danish coasts are captivating for 
their modernity and spatial composition 
principles (16 Sep–23 Dec). 

3 Boros Collection S  
Reinhardtstr. 20, Besuch nach Vereinbarung/ 
visit by appointment only: sammlung-boros.de, 
18/ 10 €, außer/ except: 17 Sep 10–18 Uhr  

Die Privatsammlung in einem alten Luft-
schutzbunker versammelt Arbeiten von 
Zeitgenoss:innen wie Anna Uddenberg 
und Julius von Bismarck. 
This private collection in a former air-raid 
shelter gathers contemporary art, featuring 
artists such as Anna Uddenberg. 

historical and contemporary sound as the 
duo ‘Listening at Pungwe’. They plan to trans-
form the gallery into a meeting place for 
poetry, song and music (15 Sep–22 Oct). 

7 Julia Stoschek Collection S  
Leipziger Str. 60, Sa + So 12–18 Uhr, 5 €  

„Unbound: Performance as Rupture“ zeigt  
über 40 Videoarbeiten vom Ende der 
1960er-Jahre bis heute. Es geht um Perfor-
mances für die Kamera und die Wider-
ständgkeit von Körpern (bis 28 Juli). 
‘Unbound: Performance as Rupture’ is a group 
exhibition of over 40 video works from the 
late 1960s to the present. It focuses on perfor-
mance for the camera and the resistance of 
bodies (until July 28).

8 Klosterruine I    
Klosterstr. 73a, Mitte, Mo–So 10–18 Uhr

Augustas Serapinas zeigt unter freiem 
Himmel in der Ruine eines Franziskaner-
klosters „Roof from Rūdninkai“. Der Bild-
hauer aus Litauen thematisiert traditio-
nelle Holzhäuser, wie sie auf dem balti-
schen Land stehen (bis 17 Sep). 
Augustas Serapinas shows ‘Roof from 
Rūdninkai’ in the roofless ruins of a Francis-
can monastery. The Lithuanian sculptor the-
matizes architecture, taking traditional 
wood en houses as they stand in the Baltic 
countryside (until 17 Sep). 

9 KVOST I   
Leipziger Str. 47, Mi–So 14–18 Uhr 

Die neue Stipendiatin des Kunstvereins 
Ost, Larisa Sitar, schöpft für ihre Skulptu-
ren und Reliefs aus west- und osteuropä-
ischer Architektur der 90er-Jahre. Dabei 
konzentriert sich die rumänische Künst-
lerin auf Ornamente als Ausdruck von 
Normen und Wünschen (14 Sep–19 Nov). 
This year‘s artist in residence at Kunstverein 
Ost, Larisa Sitar, draws on Western and 

Eastern European architecture of the 1990s 
for her sculptures and reliefs. In doing so, the 
Romanian artist focuses on ornamentation 
as an expression of norms and desires (14 
Sep–19 Nov). 

10 KW Institute for Contempo-
rary Art (Kunst-Werke) I   
Auguststr. 69, Mi–Mo 11–19/ Do 11–21 Uhr, 8/ 6 €, 
bis 18 J, Do ab 18 Uhr + 1. So/ Monat frei 

Coco Fuscos Retrospektive „Tomorrow, I 
Will Become an Island“ zeichnet in 
Videos, Fotografien, Installationen und 
Performances die Bedeutung der kuba-
nisch-amerikanischen Künstlerin für 
Debatten über Repräsentation, Feminis-
mus und postkoloniale Theorie nach  
(14 Sep–7 Jan). 
Coco Fusco‘s retrospective ‘Tomorrow, I Will 
Become an Island’ traces the Cuban-Ameri-
can artist‘s influence on debates surrounding 
representation, feminism, and postcolonial 
theory through videos, photo graphs, installa-
tions, and performances (14 Sep–7 Jan). 

11 Neue Gesellschaft für  
Bildende Kunst (NGBK) I   
Karl-Liebknecht-Str. 11–13, Mo–Fr 10–16 Uhr

Folke Köbberling hat für den neuen Ort 
der nGbK die Fassadenarbeit „living ele-
ments“ gestaltet. Sie besteht aus recycel-
tem Material und soll Vögeln Nistplätze 
bieten (ab 15 Sep, 18 Uhr). Zudem sollen 
mit „House of Kal“ ein Soundarchiv und 
eine Schau queere Orte in Colombo, Karat-
schi und Berlin verbinden (14 Sep–12 Nov). 
Folke Köbberling has designed a façade work 
called „living elements“ for the new location 
of the nGbK. It is made of recycled material 
and is intended to provide nesting places for 
birds (from 15 Sep, 6 pm). In addition, a sound 
archive and an exhibition called „House of 
Kal“ will connect queer places in Colombo, 
Karachi and Berlin (14 Sep–12 Nov).

FRIEDRICHSHAIN / LICHTENBERG
1 After the Butcher P   
Spittastr. 25, nach Vereinbarung/ by 
appointment www.after-the-butcher.de   

After the Butcher ist ein hochprofilierter 
Projektraum mit eingeschränkten Öff-
nungszeiten. Es lohnt so gut wie immer, 
einen Besuch zu vereinbaren: Derzeit 
stellt die Künstlerin Wendelien van 
Oldenborgh mit dem eine Generation 
jüngeren Romain Löser aus Berlin zum 
Thema Widersprüche aus (bis 17 Sep). 
After the Butcher is a high-profile project 
space with limited opening hours. It‘s always 
worth a visit. Currently, artist Wendelien van 
Oldenborgh is exhibiting with Romain Löser 
from Berlin on the theme of contradictions 
(until 17 Sep).

2 Architektur Galerie Berlin G    
Karl-Marx-Allee 96, Di–Fr 14–19, Sa 12–18 Uhr   

Galerist Ulrich Müller stellt das Architek-
turbüro Riegler Riewe aus Österreich vor, 
das sich auf Kultur- und Bildungsbauten 
spezialisiert hat. In Berlin war es zuletzt 
2022 mit einer Ausstellung über Universi-
täten als städtische Campusse im Aedes 
Architekturforum zu Gast (15 Sep–21 Okt). 
Gallery owner Ulrich Müller introduces the 
architecture of Riegler Riewe, an Austrian 
company that specializes in cultural and 
educational buildings. Its last exhibition in 
Berlin took place in 2022 at the Aedes Archi-
tekturforum, a show about universities as 
urban campuses (15 Sep–21 Oct). 

3 Fahrbereitschaft S   A    
Herzbergstr. 40–43, 17 Sep 12–20 Uhr   

Axel und Barbara Haubrok zeigen Kunst 
aus ihrer Sammlung mit Konzeptkunst. 
Dazu findet am 17. Sep ein Nach-

mittagsprogramm der Künstler:innen 
und Musiker:innen aus den Ateliers auf 
dem Gelände der ehemaligen SED-Fahr-
bereitschaft statt. Der Abend soll mit 
einer Performance von Jean-Pascal Fla-
vien auch außerhalb des Geländes enden 
(17 Sep 12–20 Uhr, sonst bis 29 Okt nach 
Anmeldung unter haubrok.org).
Axel and Barbara Haubrok show art from 
their conceptual art collection. In addition, 
an afternoon program of artists and musi-
cians from the studios on the site of the for-
mer Fahrbereitschaft will take place on 17 
Sep. The evening will end with a performance 
by Jean-Pascal Flavien also outside the site 
(17 Sep 12–8pm, otherwise until 29 Oct by 
appointment only at haubrok.org).

4 Fotogalerie Friedrichshain I     
Helsingforser Platz 1, Di–Sa 14–18, Do 10–20 Uhr 

Berlin und Windhoek sind Partnerstädte, 
auch deshalb kommt diese Ausstellung 
frisch ausgebildeter Fotograf:innen aus 
Namibia hierher. Die 14 Teilnehmenden 
zeigen Farb- und Schwarzweiß-Aufnah-
men zum Thema „Mein Zuhause“ (2 Sep–
20 Okt). 
Berlin and Windhoek are twin cities, just one 
of the reasons why this exhibition of newly 
trained photographers from Namibia is 
exhib iting here. The 14 participants show 
color and black-and-white photographs on 
the theme ‘My Home’ (2 Sep- 20 Oct).
 

5 Galerie 100 I   
Konrad Wolf-Str. 99, Di–Fr 10–18, So 14–18 Uhr   

Michael Hegewald, Mitbegründer des 
Kunsthauses in der Danziger Straße, ist 
Maler – unter anderem von kantigen 

Küstenlandschaften in gedämpftem Blau. 
In seinem Werk lebt die Berliner Schule 
der Vorwendezeit fort (bis 15 Okt). 
Michael Hegewald, co-founder of the Kunst-
haus on Danziger Straße, is a painter of, 
among other things, angular coastal land-
scapes in muted blue. The Berlin school of art 
from pre-unification lives on in his works 
(until 15 Oct).

6 Galerie Capitain Petzel G   
Karl-Marx-Allee 45, Di-Sa 11–18, 15 Sep bis 21 Uhr  

Ein wenig lassen sie an alte Metzgereien 
denken, in denen das Fleisch an Haken 
hing: die transparenten Torsi, die Ragen 
Moss von Stangen baumeln lässt. Inzwi-
schen hat die US-amerikanische Bild-
hauerin zu fester anmutenden Formen 
gefunden, aber auch sie hängen scheinbar 
schwerelos im Raum (15 Sep–21 Okt).
The transparent torsos that Ragen Moss 
dangled from poles were reminiscent of old 
butcher shops where the meat had hung on 
hooks. Are human bodies so fragile? By now, 
the U.S. sculptor has found more solid-
looking forms, but they, too, hang seemingly 
weightlessly in space (15 Sep–21 Oct).

7 Galerie im Turm I   
 

Frankfurter Tor 1, Mo–So 10–20 Uhr   

Das Wettrennen von reichen Privatleuten 
im All kann Angst und Bange machen. 
Fünf Künstler:innen, unter ihnen Ana 
Alenso und Eren Ileri, warnen in ihrer 
gemeinsamen Ausstellung „Pole der 
Unzulänglichkeit“ vor den Folgen der 
Weltflucht in den Kosmos – unter ande-
rem in wunderschönen fragilen Skulptu-
ren (bis 17 Sep). 
The billionaire space race can make us feel 
terribly frightened. Five artists, among them 
Ana Alenso and Eren Ileri, warn in their joint 
exhibition ʻPoles of Inadequacyʼ of the conse-

quences of the withdrawal from the world 
into the cosmos – with  beautiful fragile 
sculptures and other art works (until 17 Sep).

8 Galerie Plan B G   
Strausberger Platz 1, Di–Sa 12–18 Uhr,  
15 Sep bis 21 Uhr 

Das Team der in Rumänien verwurzelten 
Galerie Plan B zeigt Gemälde von Israel 
Hershberger, dem Begründer der privaten 
Jerusalem Studio Kunstschule. Der figura-
tiv arbeitende Maler, 1948 geboren, ist 
unter anderem für realistische Italien-
landschaften bekannt (13 Sep–28 Okt).
The Romanian based team at Plan B Gallery, 
rooted in Romania, is showing paintings by 
Israel Hershberger, founder of the private 
Jerusalem Studio art school. Born in 1948, the 
figurative painter is known, among other 
things, for his realistic Italian landscapes (13 
Sep—28 Oct).

9 Inselgalerie Berlin I    
Petersburger Str. 76 a, Di–Fr 14–19 Uhr,  
Sa 13–17 Uhr 

Der Ausstellungsort der Fraueninitiative 
Xanthippe e.V. , benannt nach der als zän-
kisch verrufene Gefährtin von Sokrates, ist 
auf Gegenwarts künstlerinnen speziali-
siert. Jetzt findet hier das 30-jährige Jubi-
läum statt: mit aktuellen Arbeiten aller 14 
Künstlerinnen des Vereins (15 Sep–4 Nov). 
The Women‘s Initiative Exhibition Venue of 
the Xanthippe Collective specializes in con-
temporary female artists. The 30th anni-
versary of the association will take place 
here, exhibiting current works from all 14 
members (15 Sep–4 Nov).  

10 Mies van der Rohe Haus I    
Oberseestr. 60, Di–So 11–17 Uhr  

In dem von Ludwig Mies van der Rohe 
erbauten Bungalow sind in diesem Jahr 

Gemeinsamkeiten zwischen Architektur, 
angewandter und freier Kunst Thema. In 
der aktuellen Ausstellung „Elementare 
Gefäße“ geht es um die Rolle der Keramik 
in der Moderne (bis 5 Nov). 
In the bungalow built by Ludwig Mies van 
der Rohe, the theme this year is common-
alities between architecture, crafts and fine 
arts. The current exhibition ʻElementary 
Vesselsʼ deals with the role of ceramics in 
modernism (until 5 Nov). 

11 Neue Gesellschaft für  
Bildende Kunst (NGBK) I   
Station Urbaner Kulturen  Hellersdorf 
Auerbacher Ring 41, Do + Sa 15–19 Uhr

Seit rund 25 Jahren fotografieren Sabine 
Bitter und Helmut Weber Gebäude, die der 
Ausbildung dienen und die nach dem 
Zweiten Weltkrieg in Ost und West gebaut 
wurden. Die Ausstellung „Dunkelkammer 
Bildungsmoderne“ gibt Aufschluss über 
Menschenbilder, Machtverhältnisse und 
Ideologien, wie sie sich in Schulen und 
Universitäten spiegeln (14 Sep–20 Jan). 
For around 25 years, Sabine Bitter and Hel-
mut Weber have been photographing buil-
dings serving educational purposes that were 
built after the Second World War. The exhibi-
tion ‘Darkroom of Educational Modernity’ 
sheds light on ideas of man, power relations 
and ideologies (14 Sep–20 Jan). 

12 Peres Projects G    
Karl-Marx-Allee 82, Mo–Sa 11–18 Uhr,  
5 Sep bis 21 Uhr    

Globale Jugend: Ein bewegtes Menschen-
bild zeigen die Gemälde der vier jungen 
Künstler:innen bei Peres Projects, die aus 
Ghana, Japan und Nigeria kommen (15 
Sep–28 Okt). 
Global Youth: Paintings by the four young 
artists at Peres Projects, who come from Gha-

na, Japan and Nigeria  show vivid ideas on 
mankind (15 Sep–28 Oct). 

13 Projektraum  
Alte Feuerwache I   
Marchlewskistr. 6, So–Mi 12–19, Do–Sa 12–20 Uhr   

„Innehalten“ der Berliner Künstlerinnen 
Ev Pommer und Katharina Schnitzler 
zeigt Tendenzen zum Abstraktem: 
Arbeiten zu Schwer und Leicht, Unerhör-
tem und Ungesehenem. Pommer ist für 
filigrane Skulpturen (zum Beispiel aus 
Glas oder Zweigen) bekannt, Schnitzler 
für geschwungene Linien und Flächen 
(bis 1 Okt). 
ʻInnehalten, ʻTo Pause!ʼ by Berlin artists Ev 
Pommer and Katharina Schnitzler shows 
tendencies toward the abstract– works on 
heaviness and lightness, the unheard and the 
unseen. Pommer is known for delicate sculp-
tures (made of glass or twigs, for example), 
Schnitzler for curved lines and surfaces (up to 
1 Oct). 

14 rk Galerie für zeit-
genössische Kunst I   
Möllendorfstr. 6, Mo–Fr 10–18 Uhr   

In der Malerei der Berliner Künstlerin 
Tijana Titin lässt sich noch die strenge 
Meisterschule der Kunstakademie Novi 
Sad ahnen. Das Barocke ihrer früheren 
Gemälde ist nun luftigeren Gebilden 
gewichen (bis 11 Okt). 
In the paintings by Berlin artist Tijana Titin 
you can still sense the strict master school of 
the Novi Sad Art Academy. But the baroque 
of her earlier paintings has given way to 
 airier forms (until 11 Oct).

12 Neuer Berliner Kunstverein 
(n.b.k) I   
Chausseestr. 128/129, Di–So 12–18/  
Do 12–20 Uhr

„If the Berlin Wind Blows My Flag“ 
beleuchtet die Geschichte des Berliner 
Künstlerprogramms des Deutschen Aka-
demischen Austauschdienstes und die 
künstlerischen Szenen in West-Berlin. Die 
dreiteilige Ausstellung (s. Kreuzberg/ 
Neukölln) zeigt die Rolle des Programms 
während des Kalten Krieges (14 Sep–1 Jan).
‘If the Berlin Wind Blows My Flag’ explores 
the history of the Berlin Artists Program of 
the German Academic Exchange Service and 
the artistic scenes in West Berlin. The exhibi-
tion in three parts (see Kreuzberg/ Neukölln) 
shows the role of the program during the 
Cold War (14 Sep–1 Jan).

13 Palais Populaire M  
Unter den Linden 5, Mi–Mo 11–18/ Do bis 21 Uhr  

Die Argentinierin La Chola Poblete ist 
„Artist of the Year“ 2023 der Deutschen 
Bank. Ihre Ausstellung „Guaymallén“ the-
matisieren Folgen von Kolonialismus und 
weißer Vorherrschaft in ihrer Heimat: in 
Aquarellen, Skulpturen, Installationen 
und einer Performance mit Lola Bhajan (8 
Sep–5 Feb).
The Argentinian artist La Chola Poblete is 
Deutsche Bank‘s Artist of the Year 2023. Her 
exhibition ‘Guaymallén’ addresses the conse-
quences of colonialism and white supremacy 
in her homeland in watercolors, sculptures, 
installations and a performance with Lola 
Bhajan (8 Sep–5 Feb).
 
14 Schering Stiftung I  
Unter den Linden 32–34, Do + Fr 13–19/  
Sa + So 11–19 Uhr 

Annika Kahrs lässt erklingen, was unsere 
Sinne übersteigt: In der Videoarbeit 
„Gravity’s Tune“ schafft sie mit 

Musiker:innen einen hörbaren Zugang zu 
Gravitationswellen (14 Sep–26 Nov).
Annika Kahrs makes sound that transcends 
the senses: In the video work ‘Gravity‘s Tune’ 
she creates an audio experience of 
gravitation al waves (14 Sep–26 Nov).

15 Schinkel Pavillon I   
 

Oberwallstr. 32, Do + Fr 14–19/ Sa + So 11–19 Uhr  

Der Schinkel Pavillon und das Brücke-
Museum zeigen mit „Der Angriff der 
Gegenwart auf die übrige Zeit“ historische 
und zeitgenössische Kunstwerke zum 
Thema Krieg, von Maria Luiko in den 
1930er-Jahren bis Lawrence Abu Hamdan 
heute (14 Sep–7 Jan). 
The Schinkel Pavilion and the Brücke 
 Museum come together with the exhibition 
‘The Attack of the Present on the Rest of 
Time’, showing historical and contemporary 
artworks on the theme of war, from Maria 
Luiko in the 1930s to Lawrence Abu Hamdan 
today (14 Sep–7 Jan).  

16 Sprüth Magers G   
Oranienburger Str. 18, Di–Sa 11–18 Uhr,  
15 Sep bis 21 Uhr  

„Bernd & Hilla Becher“ bietet einen Ein-
blick in das Generationen prägende Indu-
strie-Fotowerk des Duos. Parallel zeigt 
Nora Turato Emaille-Paneele und Wand-
gemälde zu Sprache und heutigen Platti-
tüden (bis 11 Nov). 
‘Bernd & Hilla Becher’ offers a glimpse into 
the duo‘s industrial photography that shaped 
a generation. In parallel, Nora Turato shows 
enamel panels and murals on language and 
contemporary platitudes (until 11 Nov).

4 Fotografiska I     
Oranienburger Str. 54, Tickets & Veranstaltun-
gen/ events: fotografiksa.com/berlin 

Das schwedische Fotomuseum eröffnet 
seinen Berlin-Ableger in dem Gebäude, 
das als Friedrichstadtpassage 1909 Berlins 
zweitgrößte Einkaufspassage war und in 
den 90ern zum Kunsthaus Tacheles wur-
de. Den Auftakt machen die Videokünst-
lerin Candice Breitz, die multidisziplinäre 
Künstlerin Juliana Huxtable und eine 
Ausstellung zum Thema „Nude“ – siehe 
Fotografiska-Beilage in diesem Heft  
(14 Sep–4 Dez). 
The Swedish Foto Museum opens its Berlin 
branch in the former Kunsthaus Tacheles. 
Video artist Candice Breitz and multidis-
ciplinary artist Juliana Huxtable kick things 
off (14 Sep–4 Dec). 

5 Galerie Neugerriemschneider 
G   

Linienstr. 155, Di–Sa 11–18 Uhr, 15 Sep bis 21 Uhr  

Die 2007 verstorbene israelische Choreo-
grafin und Künstlerin Noa Eshkol hätte 
2024 ihren 100. Geburtstag gefeiert. Aus 
diesem Anlass zeigt die Galerie seltene 
skulpturale, grafischen und filmische 
Arbeiten von Eshkol (bis 28 Okt).
Israeli choreographer and artist Noa Eshkol, 
who died in 2007, would have celebrated her 
100th birthday in 2024. To mark the occasion, 
the gallery features rare sculptural, graphic 
and film works by Eshkol (until 28 Oct).

6 ifa- Galerie I   
Linienstr. 139–140, Di–So 14–18, Do bis 20 Uhr

Memory Biwa & Robert Machiri arbeiten 
als Klangduo Listening at Pungwe mit 
historischem und heutigem Sound. Sie 
wollen die Galerie in einen Ort für 
Dichtung, Gesang und Musik verwandeln 
(15 Sep–22 Okt). 
Memory Biwa & Robert Machiri work with 

KREUZBERG / NEUKÖLLN
1 Berlinische Galerie M   
Alte Jakobstr. 124–128, Mi–Mo 10–18 Uhr, 15/ 9 €, 
bis 18 J. + 1. So/ Monat frei 

Die Herbstattraktion des Museums: eine 
Kooperation mit dem Munch-Museum 
Oslo, die Edvard Munchs (1863–1944) Ver-
hältnis zu Berlin thematisiert (15 Sep–22 
Jan). Außerdem: Simon(e) Jaikiriuma 
Paetau mit drei Filmarbeiten zu queeren 
Themen (bis 16 Okt). Und: der Berliner 
Kunstprofessor Nasan Tur zu Leben und 
Tod (bis 1 Apr) sowie die Architekturschau 
„Suddenly Wonder ful” zu West-Berliner 
Großbauten (bis 18 Sep). 
The Landesmuseum‘s autumn attraction is a 
cooperation with the Munch Museum in Oslo 
that focuses on Edvard Munch‘s (1863-1944) 
relationship to Berlin (through Jan. 22). Plus: 
Simon(e) Jaikiriuma Paetau will feature 
three film works on queer themes (through 
Oct. 16). The Berlin art professor Nasan Tur 
‘on life and death’ (until 1 Apr) and an archi-
tecture show about large-scale West Berlin 
buildings (until 18 Sep). 

2 Carlier | Gebauer G  
Markgrafenstr. 67, Di–Sa 11–18 Uhr, 
15 Sep bis 21 Uhr 

Die Berliner Künstler:innen Asta Gröting 
aus Herford und Ming Wong aus Singapur 
schaffen einen bühnenartigen Raum für 
ihre Arbeiten und Events (16 Sep–18 Nov).  
The Berlin based artists Asta Gröting from 
Herford and Ming Wong from Singapore have 
created a stage-like space for their films, 
sculptures and performances (16 Sep–18 Nov). 

3 Daad-Galerie I  
Oranienstr. 161, Di–So 12–19 Uhr

Die Galerie des Deutschen Akademischen 
Austauschdienstes widmet sich interna-

tionalen Künstler:innen, die mit dem 
DAAD-Programm nach West-Berlin 
kamen. In „If the Wind Blows My Flag“ 
geht es auch darum, wer warum während 
des Kalten Krieg teilnahm (14 Sep–14 Jan) 
The gallery of the German Academic 
Ex change Service is dedicated to internatio-
nal artists who came to West Berlin with the 
DAAD program. ʻIf the Wind Blows My 
Flag“is also about who was allowed to parti-
cipate and how the Cold War spilled over 
into art (14 Sep–14 Jan).

4 Freundeskreis Willy- Brandt-
Haus e.V. I   
Stresemannstr. 28, Di–So 12–18 Uhr, Ausweis 
erforderl./ ID required 

Die Fotos in „Chile im Umbruch“ handeln 
vom Militärputsch 1973 und den Folgen  
(8 Sep–5 Nov). „Deutscher Friedenspreis 
für Fotografie” 2023 zeigt u.a. die 
Gewinnerserie von Sebastian Wells und 
Vsevolod Kazarin (22 Sep–5 Nov). 
The photo exhibition ‘Chile in Transition’ 
focuses on the military coup in 1973 and its 
consequences for the country today. The 2023 
German Peace Prize for Photography will 
present among other things the winning 
series by Sebastian Wells and Vsevolod Kaza-
rin (22 Sep–5 Nov). 

5 Galerie Barbara Thumm G  
Markgrafenstr. 68, Mi–Sa 12–18 Uhr,  
15 Sep 18–21 Uhr

Antonio Paucar aus Peru zeigt Kunst und 
Gedichte zu Widerstand gegen Überwa-
chung und Verfolgung (2 Sep–13 Okt).  
Peruvian artist Antonio Paucar shows works 
of art and poetry on the theme of resistance 
to surveillance and persecution (2 Sep–13 
Oct).

6 Galerie im Körnerpark I
Schierker Str. 8, Mo–So 10–20 Uhr  

„If the Wind Blows My Flag“ widmet sich 
dem Künstlerprogramm des DAAD (s. 
links) in West-Berlin. Die Galerie im Kör-
nerpark erinnert an eine damals geplante 
Ausstellung der 1931 geborenen Künstle-
rin Agnes Denes (9 Sep–14 Jan).  
ʻIf the Wind Blows My Flagʼ is dedicated to 
the DAAD artists‘ program (see above) in 
West Berlin. The Galerie in Körnerpark com-
memorates a solo exhibition by the concep-
tual artist Agnes Denes (*1931) that was 
planned at the time (9 Sep–14 Jan). 

7 Galerie im Saalbau I  
Karl-Marx-Str. 141, Mo–So 10–20 Uhr 

Die Gruppenschau „Gläserne Barrieren“ 
thematisiert soziale Herkunft und 
Klassengesellschaft. Toll: Nadine Fechts 
Zeichnung! (bis 17 Sep) 
The group show ʻGlass Ceilingʼ addresses 
social origins and class society. Great: Nadine 
Fecht‘s drawing! (until 17 Sep).

8 Galerie Soy Capitán G   
Prinzessinnenstr. 29, Mi–Sa 12–18 Uhr,  
15 Sep bis 21 Uhr

Hier stellt die New Yorker Malerin Grace 
Weaver aus: Sie ist für Nahansichten von 
Menschen mit Kohle und kräftigen Pin-
selstrichen bekannt (16 Sep–29 Okt). 
The New York painter Grace Weaver – known 
for her close-up views of people drawn with 
charcoal and bold brushstrokes – exhibits at 
Soy Capitán (16 Sep–29 Oct). 

9 Gropius Bau I  
Niederkirchnerstr. 7, Mo, Mi–Fr 11–19 Uhr,  
Do bis 21 Uhr, Sa/So 10–19 Uhr, bis 18 J. frei  

Die Filmkünstlerin Pallavi Paul aus Indien 
zeigt vorbereitende Arbeiten zu ihrer gro-
ßen Einzelschau 2024 (bis Jan, Eintritt 
frei). Außerdem laufen Klangarbeiten von 

Kapwani Kiwanga und Janine Jembere 
sowie im Foyer (Eintritt frei) Beiträge zu 
Künstlicher Intelligenz. Eine Retrospekti-
ve erinnert ab 22 Sep an die Konzept-
kunstgruppe General Idea und ihren 
Kampf gegen AIDS (bis 14 Jan;  
9/ 6 €).  
Film artist Pallavi Paul from India shows 
preparatory works for her large solo show in 
2024 (until Jan; free adm.). Sound works by 
Kapwani Kiwanga and Janine Jembere also 
appear, and pieces on the theme of Artificial 
Intelligence run in the foyer (free adm.). A 
retrospective commemorates the Canadian 
conceptual art group General Idea and its 
fight against AIDS from 22 Sep (to 14 Jan; 9/ 
6 €). 

10 Jüdisches Museum M   
Lindenstr. 9–14, Mo–So 10–19 Uhr, 8/3 €, bis 18 J. 
frei, geschl./ closed: 16, 17 + 25 Sep

Das Museum zeigt die erste große Aus-
stellung über jüdische Erfahrungen in der 
DDR (8 Sep–14 Jan). Auf der anderen Stra-
ßenseite, in der Akademie der Museum,  
sind Entwürfe für Kunst am Bau für die   
Akademie zu sehen (bis 10 Sep). 
The museum presents the first major exhibi-
tion on Jewish experience in the GDR  
(8 Sep–14 Jan). Across the street you can see 
designs for art at the museum‘s academy 
(until 10 Sep). 

11 Kindl–Zentrum für zeitge-
nössische Kunst I   
Am Sudhaus 3, Mi 12–20, Do–So 12–18 Uhr, 5/ 3 €, 
bis 18 J. + 1. So/ Monat frei  

In der ehemaligen Brauerei stellt „Voices 
without Borders“ die Künstlerinnen und 
Autorinnen Etel Adnan und Simone Fattal 
als Paar vor (bis 1 Jan). Emma Talbot aus 
Großbritannien präsentiert eine große 
Malerei-Installation. Und die Gruppen-
schau „POLY. A Fluid Show“ thematisiert 

non-binäre Perspektiven (beide ab 17 Sep).
In the former brewery, ‘Voices without Bor-
ders’ presents artists and writers Etel Adnan 
and Simone Fattal (through Jan 1). Emma 
Talbot from Great Britain presents a large 
painting installation. The group show ‘POLY. 
A Fluid Show’ addresses non-binary perspec-
tives (both from 17 Sep).

12 Klemm’s G
Prinzessinnenstr. 29, Di–Sa 11–18 Uhr,  
15 Sep bis 21 Uhr 

Der französische Maler Bernard Piffaretti 
verschiebt bunte Linien und Flächen in 
großen Bewegungen (16 Sep–28 Okt). 
The French painter Bernard Piffaretti offsets 
colourful lines and surfaces with large move-
ments (16 Sep–28 Okt). 

13 König Galerie G  
Alexandrinenstr. 118-121, Di–Sa 11–18 Uhr   

In der ausgewidmeten St.-Agnes-Kirche 
stellen aus: die Bildhauerin Zsófia Keresz-
tes aus Ungarn und, nicht verpassen, Chi-
haru Shiota aus Berlin, die Räume mit 
Fäden in verzaubernde Traumlandschaf-
ten verwandelt (13 Sep–5 Nov). 
In St. Agnes, a consecrated church, Hungarian 
sculptor Zsófia Keresztes exhibits. And don‘t 
miss Berlin artist Chiharu Shiota, who trans-
forms spaces into dreamscapes with threads 
(13 Sep–5 Nov).

14 KØnigliche Backstube P  
Zwiestädter Str. 10, Mo–Mi & Fr 8.30–19,  
Sa 8–14 Uhr 

Das gibt es auch nicht so of, eine echte 
Bio-Bäckerei mit Kunst: Kunstprofessorin 
Beate Terfloth ist bekannt für zarte Zeich-
nungen (bis 23 Dez). 
A proper organic bakery with contemporary 
wall art: art professor Beate Terfloth is 
known for her delicate drawings (through 
Dec 23). 

15 Kunstbrücke am  
Wildenbruch I   
Weigandufer/ Ecke Wildenbruchbrücke,  
Mi–So 12–18 Uhr 

Zwölf Künstler:innen setzen sich mit 
Club-Kultur auseinander – in einer ehe-
maligen öffentlichen Toilette (bis 29 Okt).
Twelve artists deal with club culture - in a 
former public toilet facility (until 29 Oct). 

16 Kunstraum Kreuzberg I   
Mariannenplatz 2, So–Mi 10–20 &  
Do–Sa 10–22 Uhr  

Der Kunstraum Kreuzberg wird 50. Das 
feiert er mit dem Stadt museum Berlin 
und einer Installation von Sonya Schön-
berger/ Berliner Zimmer, in der sich Zeit-
zeug:innen erinnern (2 Sep–5 Nov). 
The Kunstraum Kreuzberg is celebrating its 
50th birthday – in collaboration with the 
Stadtmuseum they‘re presenting a multi-
room video installation by Sonya Schönber-
ger, in which contemporary witnesses have 
their say (2 Sep–5 Nov). 

17 Positions Berlin Art Fair ME     
Flughafen Tempelhof Hangar 5–6, Tempelhofer 
Damm, Fr 14–20, Sa 11–19 Uhr, So 11–18 Uhr, 20/ 
10 €, Evening Ticket 10 €, bis 18 J. frei  

Die Kunstmesse wird zehn Jahre alt und 
feiert das Jubliläum mit Sonderausstel-
lungen, Preisverleihungen und Talks (15–
17 Sep). 
The Berlin art fair turns ten and celebrates 
the anniversary with special exhibitions, 
award ceremonies and  talks (15–17 Sep).
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EXKLUSIVE RUNDGÄNGE

Agnieszka Polska, The Thousand-Year Plan, 2021; (still)
Courtesy Art Collection Telekom

11.09.2023 | 17 Uhr
Wilhelm Hallen | Hallen 4
Art Collection Telekom
AGNIESZKA POLSKA
The Thousand-Year Plantip
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TIERGARTEN / WEDDING /  
REINICKENDORF 
1 Art Laboratory Berlin P    
Prinzenallee 34, Do–So 14–18 Uhr

HyungJun Park aus Berlin arbeitet mit 
Forschungsinstituten zusammen. In der 
Ausstellung „Artificial Consciousness“ 
präsentiert er drei Kunstwerke, die sich 
auf das Verhältnis von Maschine und 
Mensch sowie von Menschen und nicht-
menschlichen Wesen beziehen  
(2 Sep–8 Okt). 
HyungJun Park has collaborated with several 
research institutes for his latest exhibition 
‘Artificial Consciousness’. He will present 
three artworks exploring the relationship 
between humans, machines, and non-human 
beings (2 Sep–8 Oct). 

2 Galerie Nord/ Kunstverein 
Tiergarten I
Turmstr. 75, Di–Sa 12–19 Uhr 

Künstlerinnen aus Argentinien, Südkorea, 
der Türkei und Bosnien-Herzegowina 
thematisieren in „Moved, or what my 
bones know“ generationsübergreifende 
Traumata und damit Eigentum, Vertrei-
bung und Erinnerung (2 Sep–28 Okt). 
Female artists from Argentina, South Korea, 
Turkey, and Bosnia-Herzegovina address 
intergenerational trauma, property, displace-
ment, and memory in ‘Moved, or what my 
bones know’ (2 Sep–28 Oct). 

3 Galerie Wedding I  
Müllerstr. 146/ 147, Di–Sa 12–19 Uhr

Musiker:in und Künstler:in Cibelle 
Cavalli Bastos erschafft hybride, digitale 
Welten. Das Kindl-Zentrum (s. Kreuz-
berg/ Neukölln) zeigt in einer Kooperati-

on ebenfalls eine Schau zum Thema (14 
Sep–18 Nov).
Musician and artist Cibelle Cavalli Bastos 
creates hybrid, digital worlds. The Kindl-
Zent rum (see Kreuzberg/ Neukölln) is also 
 showing a collaborative exhibition on the 
topic (14 Sep–18 Nov). 

4 Hamburger Bahnhof  M 
Invalidenstr. 50/ 51, Di–Fr 10–18, Do bis 20, Sa + 
So 11–18 Uhr, 12/ 6 €, single ticket 8/ 4 €, bis 18 J. 
+ 1. So/Monat frei 

Nadia Kaabi-Linke blickt in „Seeing with-
out Light“ auf die Sammlung „Spezfond“ 
des Nationalen Kunstmuseums der 
Ukraine, die Werke aus den 1920er- und 
30er-Jahren enthält. Sie wurden vom 
sowjetischen Geheimdienst beschlag-
nahmt, jedoch ausgerechnet mit dem Ein-
marsch der deutschen Wehrmacht vor der 
Zerstörung bewahrt  
(8 Sep–24 Mar). 
In ʻSeeing Without Lightʼ, Nadia Kaabi-Linke 
looks at the ʻSpezfondʼ (special fund) collec-
tion of the National Art Museum of Ukraine, 
which contains works from the 1920s and 30s. 
They were confiscated by the Soviet secret 
service, but saved from destruction by, of all 
things, the invasion of the German Wehr-
macht (8 Sep–24 Mar). 

5 Haus der Kulturen der Welt I 
John-Foster-Dulles-Allee 10, Mi–Mo 12–19 Uhr, 
Preise: www.hkw.de, Mo und 1. So/ Monat frei 

Die Eröffnungsschau des neuen Teams 
heißt „O Quilombismo. Von Widerstand 
und Beharren. Von Flucht als Angriff. Von 
alternativen demokratisch-egalitären 

po litischen Philosophien“ und handelt 
ge  nau davon – in bildgewaltigen Arbei-
ten vor allem aus dem Globalen Süden 
(bis 17 Sep). 
The opening show of the new curatorial team 
at HKW, ‘O Quilombismo. Of resistance and 
insistence. Of flight as attack. Of alternative 
democratic-egalitarian political philoso-
phies’ aims to address exactly that. It is pre-
sented in visually stunning works, mainly 
from the Global South (until 17 Sep). 

6 Haus Kunst Mitte I
Heidestr. 54, Mi–So 12–18 Uhr, 5/ 3 €  

Die britische Malerin Roxana Halls zeigt 
expressive Frauenfiguren. Im oberen 
Stockwerk verhandeln internationale 
Künstler:innen in der Ausstellung „To be 
– Named“ Benennen und Benanntwerden 
in verschiedenen Medien (bis 1 Okt). 
The British painter Roxana Halls depicts 
female figures in an expressive style. On the 
upper floor of the exhibit, international 
artists negotiate the issues of labelling and 
being labelled in the exhibition ‘To be – 
Named’, using the mediums of sculpture, 
installations and video (until 1 Oct).  

7 Kolonie Wedding P    
Zwischen Osloer und Bornholmer Straße, Adres-
sen und Events: www.koloniewedding.de  

Zwischen U-Bahnhof Osloer Straße und 
S-Bahnhof Bornholmer Straße sind viele 
freie Projekträume zuhause. Sie haben 
sich zur Kolonie Wedding zusammen-
geschlossen und laden zu Rundgängen 
und Veranstaltungen. Das Programm 
steht meist kurzfristig auf der Website. 
Between Osloer Straße U-Bahn station 
and Bornholmer Straße S-Bahn station, 
many independent project spaces have 
found a home. They have joined together 
to form Kolonie Wedding, and now invite 

visitors for tours and events. The program 
is usually announced at short notice on 
their website.  

8 Kurt Kurt  P    
Lübecker Str. 13, Fr–So 16–19 Uhr   

Die Ausstellung „Gastarbeiterinnen“ han-
delt von Künstlerinnen zwischen Migrati-
on, künstlerischer Gastarbeit und Berlin. 
Außerdem fragt sie nach Fachkräf-
temangel und Klimawandel (1–17 Sep). 
The exhibition ‘Gastarbeiterinnen’ (Migrant 
Workers) is about artists who inhabit the 
world between migration and artistic work 
in Berlin. It also poses questions about the 
shortage of skilled workers and climate 
change (1–17 Sep). 

9 New Fears  P  
Scheererstr. 5, 14 Sep 18–22, 15 Sep 20–22 Uhr, 
16/ 17 Sep 14–22 Uhr  

New Fears ist ein Projektraum für Tanz, 
Performance und Kunst. Der Ort ist für 
den Project Space Award 2023 nominiert. 
New Fears is a project space for dance, per-
formance and art, which this year has been 
nominated for the Project Space Award.  

10 Office Impart G  
Waldenserstr. 2–4, Mo–Fr 15–18 Uhr    

„Sandbox Mode‘“ heißt die Ausstellung 
mit Mitchell F. Chan, Sara Ludy, The Roe-
dalming Group und anderen. Ihr themati-
scher Schwerpunkt: Blockchain-Techno-
logien. Für diese Schau ist Office Impart 
für den VBKI-Preis der Galerien nomi-
niert (8 Sep–20 Okt). 
ʻSandbox Modeʼ is a group exhibition fea-
turing Mitchell F. Chan, Sara Ludy, The Roe-
dalming Group and others. Their thematic 
focus: blockchain technologies. For this show, 
Office Impart is nominated for the VBKI 
 Gallery Prize (8 Sep–20 Oct). 
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Neuigkeiten

Viele neue Namen und stolze Jubiläen: 
Das zeichnet die Berlin Art Week 2023 
aus, die am 13. September beginnt. Im 
Hamburger Bahnhof, am Kulturforum 
und bei Savvy Contemporary sind fri-
sche Leitungskräfte am Werk. Die 
Kunstmesse Positions Berlin im Flug-
hafen Tempelhof, das Herzstück der Art 
Week, zeigt zu ihrem zehnten Geburts-
tag Sonderausstellungen. Auch die 
Woche der Kommunalen Galerien und 
die Galerie ChertLüdde haben Grund 
zum Feiern. Überall Extraprogramm 
also, und auch das Gallery Weekend des 
Herbsts wartet mit einer Neuigkeit auf: 
einem zentralen Festivalort in einem 
ehemaligen Hotel.  

Das ist wunderbar, denn nicht 
selbstverständlich. Im vergangenen Jahr 
um diese Zeit, als das Publikum nach 
der Pandemie zurückkam, mussten die 
Teams von Museen, Kunstvereinen und 
Galerien ausrechnen, wie sie im ersten 
Winter des Kriegs gegen die Ukraine 
Energie sparen können und trotzdem 
kunstschonend über die kalten Monate 
kommen. Und siehe da, es hat, auch 
dank einer umsichtigen Kulturpolitik, 
gut geklappt. Es sind alle noch zugegen. 
Hier und da kommt, trotz himmelwärts 
kletternder Mieten, sogar ein neuer Ort 
für Kunst hinzu. Und so reicht das Pro-
gramm von filigranen Skulptu ren bis zu 
schweren Gemälden, von Foto-
reportagen bis zu Klangräumen, von 
Dürer bis zu digital generierter Kunst – 
für die es ein neues Festival gibt. 

  
Wir wünschen Ihnen viel Freude auf 
Ihren Entdeckungstouren,
Ihr tip-Kunstteam

News

Many new names and significant 
anniversaries – this is what character-
izes Berlin Art Week 2023, starting on 
September 13. At Hamburger Bahnhof, 
Kulturforum, and Savvy Contemporary, 
new directors are at work. The Positions 
Berlin Art Fair, is at Tempelhof Airport, 
the centerpiece of Art Week, showing 
special exhibitions for its tenth 
anniversary. The Municipal Galleries Week 
and the ChertLüdde Gallery also have 
reason to celebrate. There are special 
programs on everywhere, and this 
autumn’s Gallery Weekend is also coming 
up with something new – a central festival 
venue in a former hotel. 

This is fantastic news because as we’ve 
learned in the past years, such things can‘t 
be taken for granted. This time last year, 
when visitors were returning after the 
pandemic, the teams of museums, art 
associations and galleries had to work out 
how to save energy in the first winter of 
the war in Ukraine, and still get through 
the cold months without harming art 
works. And behold, it worked out well, 
thanks in part to prudent cultural 
policies. So everyone is still here. And here 
and there, despite skyrocketing rents, new 
places for art are even being added. 
Therefore the program ranges from filigree 
sculptures to heavy paintings, from photo 
reports to sound spaces, and from Dürer to 
digitally generated art – for which there is 
a new festival of its own. 

We hope you enjoy your art discovery 
journey,
yourʼs tip art team
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11 Rathaus Galerie  
Reinickendorf I  
Eichborndamm 215, Mo–Fr 9–18 Uhr   

Die kommunalen Galerien des Bezirks 
Reinickendorf und der Kunstverein Cen-
tre Bagatelle vergeben den Förderpreis 
Junge Kunst 2023. Die Ausstellung dazu 
zeigt Arbeiten der neun Nominierten. Die 
drei Gewinner:innen werden am Eröff-
nungsabend (1 Sep, 18.30 Uhr) bekannt 
gegeben (2 Sep–25 Jan).
The Reinickendorf municipal galleries, 
to gether with the art association Centre 
Bagatelle, will be awarding the 2023 Young 
Artist Award. The exhibition will show works 
from the nine nominees, with the three win-
ners being announced on 1 Sep, 6.30 pm at 
the opening evening (2 Sep–25 Jan).

12 Rosalux P   
Wriezener Str. 12, Mi–Sa 14–18 Uhr  
António Rego (Malerei), Pratyay Raha & 
Tiny Domingos (Videoperformance) 
untersuchen das Bedürfnis, zu berühren 
und berührt zu werden – buchstäblich 
und im übertragenen Sinne (bis 23 Sep). 
Und Antoine Lortie aus Kanada themati-
siert on- und offline digital überwachte 
Freizeit (bis 23 Sep).
António Rego (painting), Pratyay Raha & 
Tiny Domingos (video performance) explore 
the need to touch and be touched – literally 
and in a metaphorical way (until 23 Sep). The 
Canadian artist Antoine Lortie addresses the 
issue of digitally monitored leisure time in 
on- and offline works (until 23 Sep).

13 Savvy Contemporary P
Reinickendorfer Str.17, Do–So 14–19

Das Patriarchat fortlachen: In „It go have 
to adjust” (sic!) befassen sich 
Künstler:innen mit dem parasitären Cha-
rakter von Sprache und der subversiven 

Kraft des Lachens: in Übungen, Ausstel-
lungen und Veranstaltungen. Es ist die 
erste Ausstellung des neuen Leiters Renan 
Laru-an (14 Sep–10 Nov). 
The exhibition ‘It go have to adjust’ (sic) is the 
first from Savvy Contemporary’s new director, 
Renan Laru-an. It aims to laugh away the 
patriarchy, with artists celebrating the sub-
versive power of laughter (14 Sep–10 Nov).

14 Silent Green P
Gerichtstr. 35, Mo–So 16–22 Uhr, Innenhof 
Eintritt frei, Betonhalle 12/ 8 €

Zum 30-jährigen Bandjubiläum gestalten 
die Elektronik-Pioniere Mouse on Mars 
im idyllischen Innenhof und der unter-
irdischen Betonhalle des Silent Green 
einen akustischen Parcours  
(8–17 Sep). 
To celebrate the band‘s 30th anniversary, 
electronic pioneers Mouse on Mars have 
created an acoustic trail in Silent Green‘s 
idyllic courtyard and subterranean concrete 
hall (8–17 Sep).

15 Wilhelm Hallen G  A
Kopenhagener Str. 60–72, Reinickendorf,  
Mo–Fr 11–20 Uhr, 10/ 7 €

Erneut zeigen in den denkmalgeschütz-
ten Wilhelm Hallen rund 20 Galerien wie 
Alexander Levy, ChertLüdde und Esther 
Schipper Werke ihrer Künstler:innen. 
Dazu gibt es ein Programm mit 
Gesprächen, Performances, Musik und 
Führungen (11–17 Sep).
The listed Wilhelm Hallen building will host 
artworks from about 20 Berlin galleries, 
including Alexander Lexy, ChertLüdde and 
Esther Schipper. In addition, there is a pro-
gram with talks, performances, music and 
guided tours (11–17 Sep).

zen sich Künstlerinnen des Interspace 
Collective mit ihren Erfahrungen als 
People of Colour in einer mehrheitlich 
weißen Gesellschaft auseinander (8 
Sep–12 Nov).   
The nominees for the Haus am Kleistpark 
Art Prize will be exhibited here (1 Sep–1 Oct). 
In the show ‘Minor Feelings’, artists of the 
Interspace Collective deal with their experi-
ences as people of color in a white society (8 
Sep–12 Nov). 

11 Haus am Lützowplatz I 
Lützowplatz 9, Di–So 11–18 Uhr  

Hier wird es mit dem Digital Art Lab erst-
mals zur Berlin Art Week einen zentralen 
Ort für digitale Kunstwerke geben (13–17 
Sep). Thematisch passend läuft die Aus-
stellung „Unleashed Utopias“. Fünf für 
den VR Kunstpreis 2023 nominierte 
Künstler: innen beschäftigen sich mit 
offenen Gesellschaftsformen, Utopien 
und KI (9 Sep–5 Nov). 
Here, for the first time at Berlin Art Week, 
there will be a central location for digital 
artworks with the Digital Art Lab (13–17 
Sep). The exhibition ‘Unleashed Utopias’ fits. 
This is all about virtual reality. The five 
artists nominated for the 2023 VR Art Prize 
deal with open forms of society, utopias and 
the use of AI (9 Sep–5 Nov).

12 Klosterfelde Edition G 
Potsdamer Str. 97, Do–Sa 11–18 Uhr,  
15 Sep bis 21 Uhr

Klosterfelde Editionen ist auf limitierte 
Kleinauflagen spezialisiert und zeigt 
Arbeiten von Wilhelm Klotzek zu Wort-
artistik und alltäglichen Phänomenen (15 
Sep–21 Okt).
Klosterfelde Editions, specialized in limited 
editions, runs and shows works by Wilhelm 

Klotzek charged with word artistry and 
every day phenomena (15 Sep–21 Oct). 

13 Kupferstichkabinett M
Matthäikirchplatz, Di–Fr 10–18, Sa +  
So 11–18 Uhr, 6/ 3 €, bis 18 J. + 1. So/ Monat frei 

Kupferstichkabinett und Schering Stif-
tung haben in 15 Jahren eine Sammlung 
von 130 zeitgenössischen Zeichnungen 
aufgebaut. Die daraus entstandene Aus-
stellung „World Framed“ zeigt Werke etwa 
von Jorinde Voigt, Tomás Saraceno und 
Dan Graham (bis 8 Okt). 
The Museum of Prints and Drawings and the 
Schering Foundation have been collecting 
contemporary drawings for 15 years. The 
resulting exhibition ‘World Framed’ shows 
works by artists such as Jorinde Voigt, Tomás 
Saraceno, and Dan Graham (until Oct 8). 

14 Neue Nationalgalerie M
Potsdamer Str. 50, Di–So 10–18, Do bis 20 Uhr, 
Sonderausstellung (special show:  8/ 4 €, 
Haus-Ticket: 12/ 6 €, bis 18 J. + 1 So/ Monat frei  

Isa Genzken ist 75 Jahre alt geworden und 
eine ihrer riesigen Rosen steht vor der 
Neuen Nationalgalerie. Drinnen wird die 
Bildhauerin mit der Ausstellung „75/75“ 
und ebenso vielen Werken gefeiert (bis 27 
Nov). Parallel läuft „Kraftfelder“ mit Male-
rei von Judith Reigl, sie stand dem franzö-
sischen Informel nahe (bis 8 Okt). 
Isa Genzken has turned 75 and one of her 
giant roses stands in front of the Neue Natio-
nalgalerie. Inside, the sculptor is celebrated 
with the same number of pieces as years of 
her life in the exhibition ‘75/75’ (until 27 
Nov). Parallel to this runs „Kraftfelder“ with 
paintings by Judith Reigl, who was close to 
the French Informel (until 8 Oct).

TIERGARTEN / SCHÖNEBERG
1 CCA P
Kurfürstenstr. 145 (Eingang Frobenstr.),  
Mi–Sa 11–18 Uhr   

Jota Mombaça aus Brasilien stellt aus: In 
Installation, Video, Zeichnungen sowie 
Keramik- und Textil-Arbeiten themati-
siert sie Amazons und Spree, Mangroven-
wälder und ehemaliges Sumpfgebiet, 
Schutz vor Naturgewalten und Renaturie-
rung (14 Sep–2 Dez). 
Brazilian artist Jota Mombaça exhibits a 
multi-media installation, with video and 
drawings, alongside ceramic and textile 
works. She focuses on the Amazon and the 
Spree, mangrove forests and former marsh-
land, protection from natural forces and 
rewilding (14 Sep–2 Dec).

2 Das Kleine Grosz Museum M
Bülowstr. 18, Do–Mo 11–18 Uhr, 10/ 6 €   

George Grosz hat ab 1933 in den USA 
gelebt. Die aktuelle Ausstellung zeigt sei-
ne unter dem Eindruck der Atombom-
benabwürfe auf Hiroshima und Nagasaki 
entstandene Werkgruppe „The Stick 
Men“: völlig entmenschlichte Gestalten, 
die durch eine dystopische, todbringende 
Welt irren (bis 30 Okt). 
George Grosz emigrated to the USA in 1933. 
The current exhibition shows his group of 
works ‘The Stick Men’, created in the after-
math of the atomic bombs dropped on Hiro-
shima and Nagasaki – completely dehuman-
ized figures wander through a dystopian, 
deathly world (until 30 Oct). 

3 Galerie Barbara Wien G  
Schöneberger Ufer 65, 2. Stock/ 3rd floor,  
Di–Fr 11–18, Sa 11–16 Uhr, 15 Sep bis 21 Uhr

Barbara Wien zeigt „Endnote oblique, 
pink” von Ian Kiaer. Der Brite will wissen,  
wie jedes Machen nie bei Null beginnt, 
sondern eine Reflexion dessen ist, was 
schon besteht. Das gilt auch für Farben   
(9 Sep–9 Nov). 
The gallery is showing ‘Endnote oblique, pink’ 
by Ian Kiaer. The Briton wants to explore how 
meaning is created, and to reflect on how no 
new creation starts from scratch, but is a 
reflection of what already exists. That goes 
for colors, too (9 Sep–9 Nov).

4 Galerie ChertLüdde G   
Hauptstr. 18, Di–Sa 12–18 Uhr, 15 Sep bis 21 Uhr 

15 Jahre ChertLüdde: Die kommende 
Gruppenausstellung ist eine Geburtstags-
schau. „My Demons My Angels“ zeigt 
Arbeiten von allen Künstler:innen der 
Galerie, darunter Sol Calero, Pauline Cur-
nier Jardin, Ruth-Wolf-Rehfeld und Petrit 
Halilaj. Das gemeinsame Thema: Was hält 
Menschen zusammen? Welche Wünsche 
und Ambitionen treiben uns an? (15 Sep–
14 Okt) 
Celebrate 15 years of ChertLüdde at their 
group exhibition birthday show. ‘My Demons 
My Angels’ features works by all of the 
gallery‘s artists including Sol Calero, Pauline 
Curnier Jardin, Ruth-Wolf-Rehfeld and Petrit 
Halilaj. Their common theme – what keeps 
people together? What desires and ambitions 
drive us? (15 Sep–14 Oct) 

5 Galerie Esther Schipper G   
Potsdamer Str. 81e, via Aufzug/ lift,  
Di–Sa 11–18 Uhr, 15 Sep bis 21 Uhr 

Die New Yorker Konzeptkünstlerin Anik-
ka Yi will mit ihren Installationen alle 

Sinne ansprechen, auch den Geruchssinn, 
und arbeitet mit Chemiker:innen und 
Biolog:innen zusammen. Es ist ihre erste 
Schau bei Schipper. Zugleich zeigt die 
Galerie eine Fotoarbeit von Ugo Rondino-
ne aus der Schweiz (15 Sep–21 Oct).
The New York-based conceptual artist Anicka 
Yi aims to appeal to all five senses with her 
installations, including the sense of smell, 
and to that often collaborates with chemists 
and biologists. This is her first show at Esther 
Schipper. At the same time, the gallery is 
show ing a photographic work by Ugo Rondi-
none from Switzerland (15 Sep–21 Oct). 

6 Galerie Georg Nothelfer G   
Corneliusstr. 3, Do–Fr 12–19, Sa 12–18 Uhr, 14 Sep 
17–21, 15 Sep 11–21 Uhr, 16 + 17 Sep 11–18 Uhr

Für die Ausstellung „Inventory” können 
die Mitglieder vom Archiv Sander/Schaal 
Arbeiten von Eduardo Chillida und Galli, 
Fred Thieler und weiteren Künstler:innen 
der 1971 gegründeten Galerie Nothelfer 
verwenden (13 Sept–11 Nov). 
For ‘Inventory’, the members of Archiv San-
der/Schaal were able to include works by 
Eduardo Chillida and Galli, Richards Serra, 
Fred Thieler, and many other artists from the 
Nothelfer gallery, founded in 1971 (13 Sep–11 
Nov).
 
7 Galerie Judin G    
Potsdamer Str. 83, Di-Sa 11–18 Uhr,  
Fr 15 Sep bis 21 Uhr   

Der Glatzkopf mit dem beeindruckenden 
Brusthaar taucht überall in Alexander 
Basils Ölbildern auf, oft in erotischer oder 
skeptischer Pose (12 Sept–28 Okt).
A bald man with impressive chest hair 
appears everywhere in Alexander Basil‘s oil 
paintings, often in erotic or skeptical poses 
(12 Sep–28 Oct). 

8 Galerie Tanja Wagner G    
Pohlstr. 64, Di–Sa 11– 18 Uhr, 15 Sep bis 21 Uhr   

In ihren großen Videoinstallationen, in 
Skulpturen und Zeichnungen erforscht 
Elisa Giardina Papa Gender, Sexualität 
und Arbeit in der KI-Ökonomie. Ernste 
Themen, die sie auch mit Poesie und 
Humor angeht (9 Sep–4 Nov). 
In her large-scale video installations, sculp-
tures and drawings, Elisa Giardina Papa 
explores gender, sexuality and work in the 
digital AI economy. Serious topics, but she 
also approaches them with poetry and 
humor (9 Sep–14 Jan).

9 Gemäldegalerie M 
Matthäikirchplatz, Di, Mi + Fr 10–18, Do bis 20 
Uhr, Sa–So 11–18 Uhr, 10/ 5 €, bis 18 J. + 1. So/ 
Monat frei   

Es liegt wohl am rauen Holzschnitt und 
Kupferstich, dass Albrecht Dürers (1471–
1528) Radierungen so viel moderner wir-
ken als Gemälde aus dieser Zeit. Er 
beherrschte das Medium Druckgrafik, 
das die massenhafte Verbreitung seiner 
Arbeiten erlaubte. Das machte ihn in 
Eu ropa zu einem erfolgreichen „Influen-
cer”, so der Ausstellungstitel (bis 24 Sep). 
It is probably due to woodcut and copper-
plate engraving that Albrecht Dürer (1471–
1528) seems so much more modern to us than 
his painting contemporaries. His medium of 
printmaking, which allowed for the mass 
dissemination of his work, quickly made him 
a successful ‘influencer’ throughout Europe, 
as the exhibition title suggests (until 24 Sep).

10 Haus am Kleistpark I   
Grunewaldstr. 6/ 7, Di–So 11–18 Uhr

Hier stellen die Nominierten zum 
Kunstpreis des Hauses aus (1 Sep–1 
Okt). In der Schau „Minor Feelings” set-

CHARLOTTENBURG / WILMERSDORF 
1 Bröhan-Museum M

 Schlossstr. 1a, Di–So 10–18 Uhr, 8/ 5 €,  
bis 18 J. + 1. So/ Monat frei

Die Bauhaus-Absolventin Margarete 
Heymann-Loebenstein (1899–1990) schuf 
in ihren 1923 gegründeten Haël-Werkstät-
ten für Künstlerische Keramik in Marwitz 
expressive Designs, abstrakte Formen und 
leuchtende Glasuren. Die jüdische Unter-
nehmerin musste 1933 ihre Firma unter 
Wert verkaufen, ihre Nachfolgerin wurde 
1934 Hedwig Bollhagen (bis 29 Okt). 
The Bauhaus graduate Margarete Heymann-
Loebenstein (1899-1990) created expressive 
designs, abstract forms and luminous glazes 
in her Haël Artistic Ceramic Workshop-
Werkstätten für Künstlerische Keramik in 
Marwitz, expressive designs, abstract forms 
and luminous glazes. The Jewish entrepre-
neur had to sell her company below value in 
1933. Hedwig Bollhagen was became her suc-
cessor in the studio from 1934 (until 29 Oct).

2 C/O Berlin I
Hardenbergstr. 22–24, Mo–So 11–20 Uhr, 12/ 6 €, 
bis 18 J. frei  

Die „Human Condition“ war ihr 
Lebensthema. Es hat Mary Ellen Mark zu 
Frauen in einer psychiatrischen Station in 
Oregon geführt, zu Sexarbeiterinnen in 
Mumbai, zu Straßenkindern in den USA. 
C/O Berlin zeigt die erste große Retro-
spektive der berühmten Bildreporterin. 
Die zweite Ausstellung versammelt junge 
Fotograf:innen, deren Arbeiten Klimakri-
se, Kapitalismuskritik und die ökologi-
schen Folgen der Fotografie selbst fokus-
sieren (16 Sep–18 Jan). 
The ʻHuman Conditionʼ has been her life‘s 

theme. It led Mary Ellen Mark to seek out 
women in a psychiatric ward in Oregon, sex 
workers in Mumbai, and street children in 
the USA. C/O Berlin is showing the first 
major retrospective of the famous photojour-
nalist. The second exhibition brings together 
young photographers whose work focuses on 
the climate crisis, the critique of capitalism, 
and the ecological consequences of photo-
graphy itself (16 Sep–18 Jan).

3 Galerie Buchholz G
Fasanenstr. 30, Di–Sa 11–18 Uhr, 15 Sep bis 21 Uhr  

Der US-amerikanische Bildhauer Melvin 
Edwards ist vor allem für seine abstrakten 
Eisenskulpturen bekannt, doch er macht 
auch zarte farbige Zeichnungen und 
Drucke. Edwards, weit über 80, hat den 
Weg für andere afroamerikanische 
Künstler:innen bereitet (15 Sep–21 Okt).. 
U.S. artist Melvin Edwards is best known for 
his abstract iron sculptures, but he also 
makes surprisingly delicate colored drawings 
and prints. Edwards, now well into his 80s, 
has paved the way for other African Ameri-
can artists (15 Sep–21 Oct).

4 Galerie Max Hetzler 1 + 2  G
 Goethestr. 2/ 3, Bleibtreustr. 45, Di–Sa 11–18 Uhr, 

15 Sep bis 21 Uhr 

In den farbenfrohen Arbeiten von Beatriz 
Milhazes treffen brasilianisch-folkloristi-
sche auf europäisch-moderne Elemente. 
Ihre mitreißenden Bilder sind im ehema-
ligen Postgebäude in der Goethestraße zu 
sehen (15 Sep–28 Okt). Und in der Woh-
nungsgalerie Bleibtreustraße hängen 
Arbeiten von Albert Oehlen, Richard 
 Prince und Rudolf Stingel (15 Sep–28 Okt). 

Brazilian folklore meets European modernis-
melements in the colorful works by Beatriz 
Milhazes. Her stirring paintings are on view 
in the former post office building on Goethe-
straße (15 Sep–28 Oct). In the apartment 
 gallery on Bleibtreustraße hang works by 
Albert Oehlen, Richard Prince and Rudolf 
Stingel (15 Sep–28 Oct).

5 Galerie Springer G 
Fasanenstr. 13, Di–Fr 12–18, Sa 12–15 Uhr

Heide und Robert Springer stellen Win-
fried Muthesius ̓neue Werkreihe vor. In 
„1.000 Odysseen“ setzt er sich dem Thema 
Flucht auseinander (12 Sep–21 Okt). 
Heide and Robert Springer present a new 
series of works by Winfried Muthesius. In 
ʻ1,000 Odysseysʼ he deals with: flight (12 Sep–
21 Oct).

6 Galerie Societé G
 

Wielandstr. 26, Mo–Fr 10–18 Uhr, 15 Sep bis  
21 Uhr, 16 Sep 11– 18 Uhr  

Die Elster ist ein schlauer Vogel. Tina 
Brägger, Petra Cortright, Kaspar Müller, 
Jeanette Mundt, Bunny Rogers und 
Marianna Simnet beschäftigen sich mit 
der langen Geschichte der Mythen über 
Elstern (17 Sep–28 Jan). 
The magpie is a clever bird. Tina Brägger, 
Petra Cortright, Kaspar Müller, Jeanette 
Mundt, Bunny Rogers, and Marianna Simnet 
deal with the long history of myths about 
magpies (17 Sep–28 Jan).

7 Georg Kolbe Museum M   
Sensburger Allee 25, Mi–Mo 11–18 Uhr, 8/ 5 €,  
bis 18 J. + 1. So/ Monat frei 

In Skulpturen, Scherenschnitten und 
Zeichnungen entwirft die Bildhauerin Lin 
May Saeed ihre Vision einer Solidarität 
zwischen Menschen und Tieren. Saeeds 

Arbeiten stehen Tierbronzen von Renée 
Sintenis gegenüber. Deren berühmteste 
ist der Berlinale-Bär (15 Sep–25 Feb). 
In sculptures, silhouettes and drawings, 
sculptor Lin May Saeed sketches her vision of 
solidarity between humans and animals 
Saeed‘s works are juxtaposed with animal 
bronzes by Renée Sintenis the most famous of 
which is the Berlinale Bear (15 Sep–25 Feb).

8 Galerie Lars Friedrich G  
Kantstr. 154a, Mi 12–16, Do–Sa 13–18 Uhr,  
15 Sep bis 21 Uhr

Die in New York lebende Malerin Lise 
Soskolne beschäftigt sich mit den Bilder-
stürmen im Internet (15 Sep–21 Okt). 
New York-based painter Lise Soskolne deals 
with iconoclasms on the Internet (15 Sep–21 
Oct).

9 Kommunale Galerie Berlin I
Hohenzollerndamm 176, Di–Fr 10–17,  
Mi 10–19, Sa/ So 11–17 Uhr  

Seit 1988, als der Countdown für die 
Sowjetunion bereits begonnen hatte, 
fotografiert Frank Gaudlitz die Entwick-
lungen in Russland. Zunächst im Reporta-
gestil, später konzeptueller auf den Spu-
ren Humboldts von St. Peterburg bis nach 
Sibirien. Zuletzt fotografierte er Men-
schen, die während des russischen 
Angriffskriegs gegen die Ukraine fliehen 
(2 Sep–5 Okt). 
Since 1988, when the countdown to the 
Soviet Union dissolution had begun, Frank 
Gaudlitz has been photographing develop-
ments in Russia. Initially in reportage style, 
he later became more conceptual, follow ing 
in Humboldt‘s footsteps from St. Peterburg to 
Siberia and most recently photo graphing 
people fleeing during the Russian war of 
aggression on Ukraine (2 Sep–5 Oct). 

10 Schloss Charlottenburg M 
Spandauer Damm 10–22, Di–So 10–17.30,  
15/ 10 €  

Die preußischen Könige orientierten 
sich beim Blattgoldverbrauch am 
Sonnen könig Ludwig XIV. Diese Prach-
tentfaltung war nur durch Kolonialis-
mus und Sklaverei möglich. Den Spuren 
dieser Verhältnisse in preußischen 
Schlössen und Gärten geht die Ausstel-
lung „Schlösser. Preussen. Kolonial“ nach 
(bis 31 Okt). 
In their use of gold leaf, the Prussian kings 
took their cue from the ʻSun Kingʼ Louis XIV. 
This display of splendor was only possible 
through colonialism and slavery. The traces 
of these conditions in Prussian castles and 
gardens are explored in the exhibition 
ʻCastles. Prussia. Colonialʼ (until 31 Oct). 

11 Studio Mondial G 
Kurfürstendamm 47, 16 Sep 12–21,  
17 Sep 12–19 Uhr   

Neue Räume braucht die Stadt! Das Galle-
ry Weekend Festival ist Gast im ehemali-
gen Hotel Mondial, das im vergangenen 
Jahr schließen musste. Schon das 1981 
erbaute Haus ist ein Hingucker und wird 
seit einiger Zeit von Künstlern genutzt. 
Einen besseren Platz für ein Festivalzen-
trum kann man kaum finden. Verschiede-
ne Galerien zeigen hier Arbeiten der 
Künstler:innen ihrer Programme (16/ 17 
Sep). 
The city needs new spaces! The Gallery Week-
end Festival is hosted in the former Hotel 
Mondial, which had to close last year. Built in 
1981, the building is a real eye-catcher and 
has been used by artists for some time. You 
couldn’t find a better place for a festival 
 center. Various galleries show works by their 
artists here (16/ 17 Sep).

12 Galerie Meyer Riegger G
Schaperstr. 14., Di–Sa 11–18 Uhr,  
15 Sep bis 21 Uhr   

Mit Jana Schröder stellt die Galerie eine 
neue Künstlerin ihres Programms vor. 
Ihre großformatigen Arbeiten setzen sich 
mit der Geste in der Malerei auseinander. 
Und der britische Künstler Jeremy Deller 
wird an der Fassade des Gebäudes ein 
„Billboard“ installieren (19 Sept–21 Okt). 
With Jana Schröder, the gallery presents a 
new artist in its program. Her large-format 
works deal with gesture in painting. And Bri-
tish artist Jeremy Deller will install a 
ʻbillboardʼ on the building‘s facade (19 Sept-
21 Oct).

13 Stiftung Kunstforum  
Berliner Volksbank I
Kaiserdamm 105, Di–So 10–18 Uhr, 5/ 3 €,
bis 18 J. frei

Können sich Malerei, Fotografie, Skulptur 
und Video gegenseitig erhellen? Antwor-
ten sucht die Stiftung Kunstforum der 
Berliner Volksbank anhand von Werken 
aus ihrer Sammlung mit Schwerpunkt auf 
figurativer Kunst der 1980er- und 1990er-
Jahre in Berlin und Ostdeutschland. Und 
zwar in Gegenüberstellung mit Arbeiten 
aus der Sammlung der DZ Bank, in der 
sich vor allem auf Fotografie seit 1945 fin-
det  (13 Sep–10 Dez).
Can painting, photography, sculpture, and 
video illuminate each other? The Stiftung 
Kunstforum der Berliner Volksbank seeks 
answers through works from its collection 
with a focus on figurative art from the 
1980s and 1990s in Berlin and East Ger-
many. And it does so in juxtaposition with 
works from the DZ Bank collection, which 
focuses primarily on photography since 
1945 (13 Sep–10 Dec).
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MUSEUM BARBERINI 
27.09.2023 | 18.30 UHR 

EXKLUSIVER RUNDGANG
NACH MUSEUMSSCHLUSS

 

Kunst &  Genuss Donnerstag, 7.9.2023, 18.00 Uhr, 
Haus am Waldsee
 
Kuratorenführung durch die Ausstellung    
3-Gang-Menü mit Weinbegleitung 
Preis pro Person 95 Euro 
 
Buchung über 030 – 80 90 52 17
Email: cafe@hausamwaldsee.de 

Mehr Infos: www.tip-berlin.de/tip-events

TIP BERLIN MEDIA GROUP GmbH, Müllerstr. 12, 13353 Berlin 

Fotos: Ferd
inand

 G
raf von Luckner, K

ai von K
otze

 Berlin Art Maps

Mit Plan  
durch  Berlins  
Kunstkieze  

– 
6 Berlin  
Art Walks

Herbst 2023 / Fall 2023

Beilagen und Faltplan | tipBerlin 

 
Format (Breite × Höhe in mm) Satzspiegel Preis
1. U4 Umschlagseite   96 × 142 3.000 €
2. 1/1   96 × 142 2.500 €
3. 1/2 quer   96 × 69 1.420 €

Formate und Preise | Faltplan Kunst

Profil | Faltplan Kunst
Für die internationale Kunstwelt wird Berlin immer 
interessanter – auch wegen der Art Week, die jedes Jahr 
im September stattfindet aber nicht nur. Auf dem Cover 
der September-Ausgabe von tipBerlin erscheint ein 
übersichtlich gestalteter Faltplan mit den wichtigsten 

Terminen, Orten und Kunstereignissen des Berliner 
Kunstherbst. Exklusive Empfehlungen und Kurzbe-
schreibungen zu Ausstellungen und Performances 
erhöhen den Nutzwert für alle Berliner und zugereisten 
kunstinteressierten in der Stadt.

Druckauflage: 40.000 
Format geschlossen: 100 × 148 mm 
Format offen: 600 × 442 mm 

Termine 2024
AZ 13.08.   |   DU 16.08.   |   ET 29.08. / tip 09
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CONTACT Die Medienagentur.
Bayernallee 6  |  14052 Berlin 
T   030 . 8642 0183  | M   0151 . 5063 6849 
kg@contact-medienagentur.de | www.contact-medienagentur.de



Alle Preisangaben in € zzgl. MwSt. Weitere Formate und Sonderformate auf Anfrage. 
Alle Mediadaten finden Sie unter  www.tipberlinmediagroup.de/mediadaten
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Beilagen und Faltplan | tipBerlin 

Umschlagseiten
Format (Breite × Höhe in mm) Anschnitt (+ 5 mm) Satzspiegel Preis
1/1 2. Umschlagseite   195 × 260 7.260 €
1/1 3. Umschlagseite   195 × 260 7.260 €
1/1 4. Umschlagseite   195 × 260 7.260 €

Redaktionsteil
1/1   195 × 260   173 × 225 7.260 €
1/2 hoch   95 × 260   84 × 225 3.900 €
1/2 quer   195 × 129   173 × 110 3.900 €
1/3 hoch   66 × 260   55 × 225 2.930 €
1/3 quer   195 × 88   173 × 69 2.930 €
1/4 hoch   51 × 260   40 × 225 2.200 €
1/4 quer   195 × 72   173 × 53 2.200 €
1/4 Eck   84 × 110 1.860 €
1/8 hoch   40 × 110 935 €
1/8 quer   84 × 53 935 €
1/16   40 × 53 480 €

Termine 2024
AZ DU ET

Bühne 01 (Frühjahr) 15.02. 20.02 29.02. | tip 03
Wohnen 14.03. 19.03. 28.03. | tip 04
Ferien 13.06. 18.06. 27.06. | tip 07
Bühne 02 (Herbst) 15.08. 20.08. 29.08. | tip 09
Weihnachten 14.11. 19.11. 28.11. | tip 12

Formate und Preise | Beilagen

Profil | Beilagen
Die Beilage Bühne (Frühjahr und Herbst) ist eine um-
fassende Vorschau auf das Berliner Bühnen-Programm. 
Es werden Premieren und Highlights aus den Bereichen 
Sprechtheater, Klassik, Musiktheater, Tanz, Kabarett und 
Comedy vorgestellt. In der Beilage Wohnen wird das für 
uns so alle wichtige Thema in all seinen Facetten behan-
delt: Von der Frage: Wie und wo möchte ich wohnen? bis 

hin zu den neues und trendigsten Einrichtungsideen. 
Die Redaktion gibt Anregungen, Tipps und macht Lust 
auf Veränderung. 6 Wochen Ferien! In unserer Beilage 
bieten wir eine Vielzahl an Adressen und Empfehlungen 
spannenden und entspannenden Großstadtsommer. Die 
Weihnachtsbeilage mit originellen Geschenkideen, Ver-
anstaltungs-Tipps und Themen rund um die Feiertage.

Druckauflagen: 25.000 | Format: 195 × 260 mm 
Umfang: Bühne & Wohnen: 32 Seiten 
Ferien: 24 Seiten | Weihnachten: 64 Seiten


